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VÎdmW©gyÌ
fîR> AÜ`m`

Amòd VÎd H$m {MÌm‘>Z Bg_| {H$`m J`m h¡& {MÌ Ho$ _Ü` _|

_mZdmH¥${V H$s n¥îR> ŷ{_ _| _Z, dMZ, H$m` Ho$ VrZ Ûma ê$n Amòd

Ho$ {Z{_Îm H$mo {XIm`m h¡&

_mZdmH¥${V Ho$ Xm |̀-~m |̀ Ordm{YH$aU Ho$ ôXm| H$m A‘>Z h¡&

~m |̀ ^mJ _| g§aå^, g_maå^, Amaå^ VWm Xm |̀ ^mJ _| H¥$V,

H$m[aV, AZw_moXZm H$mo {XIm`m h¡&

{MÌ Ho$ D$nar ^mJ _| Xm |̀ d _Ü` ^mJ _| gmVm doXZr`, eŵ

Amòd d ~m |̀ ̂ mJ _| AgmVm doXZr`, Aeŵ  Amòd H$mo {XIm`m h¡&

gånyU© {MÌ _| Amòd VÎd H$mo nmZr H$s bham| Ho$ ê$n _|

à{V{~på~V {H$`m J`m h¡&
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Amòd-H$WZ
Influx of Karmas

     H$m`dmL²>_Z…H$_© `moJ…Ÿ&&1&&
(H$m`-dmL²>-_Z…-H$_© `moJ…Ÿ&)

K¢yav¢¬manaªkarma Yogaª.(1)

eãXmW© …   H$m`dmL²>_Z…H$_© - H$m`, dMZ Am¡a _Z H$s {H«$`m; `moJ… -

`moJ (h¡)Ÿ&

Meaning of Words :  K¢yav¢¬manaªkarma - activities

of body, speech and mind; Yogaª - (is) Yoga.

gyÌmW© …  H$m`, dMZ Am¡a _Z H$s {H«$`m ({Oggo AmË_àXoem| _| ñnÝXZ hmo),

`moJ h¡Ÿ&

English Rendering : The activity of the body, the speech

and the mind (causing vibration in space-points of soul) is termed

as Yoga.

Q>rH$m …  H$m`, dMZ Am¡a _Z H$s {H«$`m go AmË_àXoem| _| Omo n[añnÝXZ hmoVm

h¡, Cgo `moJ H$hVo h¢Ÿ& AWdm H$m`, dMZ Am¡a _Z H$s àd¥{Îm Ho$ {b ò Ord H$m

à`ËZ {deof hr `moJ H$hbmVm h¡Ÿ& `moJ VrZ àH$ma H$m h¡ - H$m`-`moJ, dMZ-

`moJ Am¡a _Zmo-`moJŸ&

H$m`-`moJ Ho$ gmV ôX h¢ - Am¡Xm[aH$, Am¡Xm[aH$ {_l, d¡{H«${`H$, d¡{H«${`H$

{_l, AmhmaH$, AmhmaH$ {_l VWm H$m_©U H$m`-`moJŸ&
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dMZ `moJ Mma àH$ma Ho$ hmoVo h¢ - gË` dMZ-`moJ, AgË` dMZ-`moJ,
gË`mgË` (C^`) dMZ-`moJ Ed§ AZŵ ` dMZ-`moJŸ&

_Zmo`moJ ^r Mma àH$ma Ho$ hmoVo h¢ - gË` _Zmo`moJ, AgË` _Zmo`moJ,
gË`mgË` (C^`) _Zmò moJ VWm AZŵ ` _Zmò moJŸ&

Bg àH$ma `moJ Ho$ nÝÐh CÎma ôX h¢Ÿ&

dr`m©ÝVam` H$_© Ho$ j`mone_ Am¡a eara Zm_H$_© Ho$ CX` go Am¡Xm[aH$ Am{X
gmV àH$ma H$s H$m` dJ©UmAm| _| go {H$gr EH$ Ho$ Ambå~Z go AmË_m Ho$ àXoem|
_| Omo n[añnÝXZ hmoVm h¡, Cgo H$m` `moJ H$hVo h¢Ÿ& eara Zm_H$_© Ho$ CX` go dMZ
dJ©UmAm| Ho$ Ambå~Z hmoZo na Am¡a dr`m©ÝVam` Am¡a _{VkmZmdaU Am¡a Aja-lwV
kmZmdaU Ho$ j`mone_ go AÝVa“ dMZ Ho$ ~mobZo H$s e{º$ go dMZ ê$n n`m©̀  Ho$
gå_wI Omo AmË_àXoe n[añnÝXZ hmoVm h¡, dh dMZ-`moJ h¡Ÿ& Aä`ÝVa dr`m©ÝVam`
H$_© Ho$ j`mone_ Am¡a Zmo-BpÝÐ`mdaU Ho$ j`mone_ ê$n _ZmobpãY Ho$ àmßV hmoZo
na Am¡a ~mø H$maU ê$n _ZmodJ©UmAm| Ho$ Adbå~Z go _Z ê$n n`m©̀  Ho$ gå_wI
hþE AmË_m Ho$ àXoem| _| Omo ñnÝXZ hmoVm h¡, dh _Zmò moJ h¡Ÿ&

`hm± `h ^r OmZZm A^rîQ> h¡ {H$ g`moJHo$dbr JwUñWmZ _| Ho$dbr ^JdmZ²
Ho$ g_ñV kmZmdaU Am¡a dr`m©ÝVam` H$_© H$m j` hmoZo na ^r VrZ àH$ma H$s
dJ©UmAm| H$s Anojm `moJ hmoVm h¡Ÿ&

Comments : Vibration in space-points of the soul as a result
of the activities of the body, the speech and the mind is known as
"Yoga'. Or the special effort made by soul for a particular activity
of mind, speech and body is known as "Yoga'. Yoga is of three
kinds - physical, vocal and mental.

"K¢ya Yoga' (i.e. physical Yoga) is of seven kinds - Aud¢rika
(vibration in the space-points of the soul due to activity of the
gross body); "Aud¢rika Miºra' (i.e. vibration in the space-points of
the soul due to k¢rmic aid and during completion of gross body);
"Vaikriyika' (vibration in the space-points of the soul due to activ-
ity of  transformable body of celestial beings & hellish beings);
"Vaikriyika Miºra' (i.e. vibration in the space-points of the soul
due to k¢rmic aid during completion of transformable body);
"¡h¢raka' (i.e. vibration in the space-points of the soul due to
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activity of translocational body); "¡h¢raka Miºra' (i.e. vibration in
the space-points of the soul due to k¢rmic aid during formation of
translocational body) and "K¢rma´a K¢ya Yoga' (i.e. k¢rmic body
activity).

"Vacana Yoga' or vocal Yoga is of four kinds - "Satya Vacana
Yoga' (i.e. vibration in space-points of the soul due to true speech),
"Asatya Vacana Yoga' (i.e. vibration in space-points of the soul
due to untrue speech). "Saty¢satya Vacana Yoga' (i.e. vibration in
space-points of the soul due to mixture of true & untrue speech)
and "Anubhaya Vacana-Yoga' (i.e. vibration in the space-points of
the soul due to neutral i.e. neither true nor untrue speech).

Similarly "Manoyoga' is also of four kinds - "Satya Manoyoga',
"Asatya Manoyoga', "Saty¢satya Manoyoga' and "Anubhaya
Manoyoga'; thus there are fifteen sub-divisions of "Yoga'.

Body activity or "K¢ya Yoga' is the vibration set in the
space-points of the soul by the molecules of one of the seven
kinds of bodies - Aud¢rika etc., consequent on destruction-cum-
subsidence of energy obstructive karma and rise of physique mak-
ing karma. Speech activity in the vibration in the space-points of
the soul on the threshold of manifestation of internal power of
speech consequent on the activity of the molecules composing the
organ of speech on rise of physique making karma and destruc-
tion-cum-subsidence of energy obstructing karma, sensory knowl-
edge obstructing karma and scriptural obstructing karma in the
form of words etc. Thought activity or "Manoyoga' is the vibration
in the space-points of the soul on the threshold of origination of
mental thinking consequent on the activity of the molecules com-
posing the mind as a result of destruction-cum-subsidence of en-
ergy obstructing karma as internal cause and support of the mol-
ecules composing the mind as an external cause.

It is important to know that in the thirteenth stage of spiritual
development i.e. embodied omniscient, there are three kinds of
activities in the form of vibration of soul i.e. Yoga, even after total
annihilation of knowledge obscuring karmas and energy obscuring
k¢rmas.
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Amòd H$m bjU
Characteristics of Influx

g Amòd…Ÿ&&2&&
(g… Amòd…Ÿ&)

Sa ¡sravaª.(2)

eãXmW© …   g… - dh; Amòd… - Amòd (h¡)Ÿ&

Meaning of Words :  Saª - that; ¡sravaª - (is) influx

(of karmas).

gyÌmW© …  dhr `mZr VrZm| àH$ma H$m `moJ hr Amòd h¡Ÿ&

English Rendering : That (i.e. Yoga of three kinds) is (the

cause of) influx (of karmas).

Q>rH$m …  AmË_ àXoem| H$m n[añnÝXZ `moJ h¡, `h nhbo gyÌ _| H$hm J`m h¡Ÿ&

Cg n[añnÝXZ go H$_© `mo½` nwX²Jb na_mUw H$_©-dJ©UmAm| _| n[ad{V©V hmoH$a

AmË_àXoem| _| AmH$a {_b OmVo h¢, dhr Amòd h¡Ÿ& H$_©-nwX²Jb na_mUw gd©Ì

AmË_àXoem| Ho$ nmg ahVo h¢Ÿ& do H$ht ~mha go Zht AmVo h¢Ÿ& AV… Amòd go Ame`

CZ H$_©-dJ©UmAm| H$m AmË_àXoem| _| {_bZm `mZr EH$_oH$ hmo OmZm h¡, CZH$m AmZm

ZhtŸ&
Comments : It has been stated under the comments of

S¦tra one that vibrational activity in space-points of soul is "Yoga'.

As a consequence of such vibration, appropriate molecules of

matter particles get converted into k¢rmic molecules and inter-

mingle into the space-points of the soul. This process is termed as

¡srava or influx of karmas. K¢rmic matter particles are present

everywhere surrounding the space-points of the soul. They do not

flow into the soul from anywhere outside. As such influx means

intermingling of k¢rmic particles with the space-points of the soul

and not their inflowing from outside.
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`moJ Ho$ AZwgma Amòd Ho$ ôX
Kinds of Influx Depending on Nature of  Yoga

eŵ … nwÊ`ñ`meŵ … nmnñ`Ÿ&&3&&
(eŵ … nwÊ`ñ` Aeŵ … nmnñ`Ÿ&)

¹ubhaª Pu´yasy¢ºubhaª P¢pasya.(3)

eãXmW© …   eŵ … - eŵ  (`moJ); nwÊ`ñ` - nwÊ` H$m (Amòd h¡)Ÿ&

Aeŵ … - Aeŵ  (`moJ); nmnñ` - nmn H$m (Amòd h¡)Ÿ&

Meaning of Words :  ¹ubhaª - auspicious (Yoga);

Pu´yasya - (influx of) merit; Aºubhaª - inauspicious (Yoga);

P¢pasya - (influx of) demerit.

gyÌmW© …  eŵ  `moJ nwÊ` H$m Am¡a Aeŵ  `moJ nmn H$m Amòd h¡Ÿ&

English Rendering : Auspicious Yoga is the cause of

influx of merit (karmas) and inauspicious Yoga is the cause of

influx of demerit (karmas).

Q>rH$m …  eŵ  `moJ nwÊ` H$_© Ho$ Amòd H$m Am¡a Aeŵ  `moJ nmn H$_© Ho$

Amòd H$m H$maU hmoVm h¡Ÿ& Omo AmË_m H$mo n{dÌ H$ao `m {Oggo AmË_m n{dÌ hmoVm

h¡, dh nwÊ` h¡Ÿ& Omo AmË_m H$mo eŵ  H$s Amoa Z OmZo Xo, dh nmn h¡Ÿ& gmVm doXZr`,

eŵ  Am ẁ, eŵ  Zm_ Am¡a eŵ  JmoÌ nwÊ` h¢ VWm AgmVm doXZr`, Aeŵ  Am ẁ, Aeŵ

Zm_ Am¡a Aeŵ  JmoÌ nmn h¢Ÿ& Ord ajm, AMm¡̀ ©, ~«÷M ©̀ Am{XH$ eŵ  H$m` `moJ

h¡Ÿ& gË`, {hV-{_V-{à` dMZ ~mobZm eŵ  dMZ `moJ h¡Ÿ& Ah©ÝV Am{X H$s ^{º$,

Vn _| é{M, emñÌ H$s {dZ` Am{X eŵ  _Zmò moJ h¡Ÿ& BgHo$ {dnarV eara H$s {H«$`mE±,

{dnarV dMZ ~mobZm Am¡a Aeŵ  {MÝVZ H«$_ go Aeŵ  H$m` `moJ, Aeŵ  dMZ `moJ

Am¡a Aeŵ  _Zmò moJ h¡Ÿ&

eŵ  n[aUm_mo§ go CËnÞ `moJ H$mo eŵ  `moJ Am¡a Aeŵ  n[aUm_m| go CËnÞ `moJ

H$mo Aeŵ  `moJ H$hVo h¢Ÿ& Eogm Zht h¡ {H$ {OgH$m hoVw eŵ  H$_© hmo, dh eŵ  `moJ

Am¡a {OgH$m hoVw Aeŵ  H$_© hmo, dh Aeŵ  `moJ h¡Ÿ& `h ñ_aU aIZm Mm{hE {H$

ñd Am¡a na _| CËnÞ hmoZo dmbo gwI `m Xw…I `{X {dew{Õnyd©H$ h¢ Vmo nwÊ`mòd hmoJm,

`{X g§Šboenyd©H$ h¢ Vmo nmnmòd hmoJmŸ& `hr ì`dñWm nwÊ`-nmn Amòd H$s h¡Ÿ&

`moJ Ho$ AZwgma Amòd Ho$ ôX
Kinds of Influx Depending on Nature of  Yoga
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Comments : Auspicious Yoga is the cause of influx of

merit karmas and inauspicious Yoga of the  demerit karmas. The

activity which purifies the  soul or by which the soul is purified is

merit (i.e. Pu´ya). The activity which prevents the soul from good

is demerit (i.e. P¢pa). Pleasure feelings, auspicious age i.e. life

course, auspicious N¢makarma and auspicious clan are all merit

and painful feelings, inauspicious age, inauspicious N¢makarma

and inauspicious clan are all demerit. Providing protection to all

living beings, non-stealing, celibacy etc. are auspicious K¢ya Yoga.

Speaking truth, sweet, to the point and for the welfare of all are

auspicious Vacana Yoga. Devotion to the omniscient etc., interest

in penance, reverence for the scriptures etc. are auspicious

Manoyoga. Opposite to these activities of body, speech and mind

are termed respectively as inauspicious K¢ya Yoga, inauspicious

Vacana Yoga and inauspicious Manoyoga.

The activity performed with good intentions is termed as aus-

picious Yoga and that which is performed with evil intentions is

termed as inauspicious Yoga. does not mean that the activity per-

formed yielding good results is auspicious Yoga and that which

yields evil results is inauspicious. It is to be remembered that

manifestation of pleasure or pain in one-self or others by activities

performed with pure intentions would result in influx of merit

karmas and if activities are performed with painful thoughts would

result in influx of demerit ones. This is the rule for influx of merit

& demerit.

Amòd Ho$ \$b _| {deofVm
Special Features of Influx

gH$fm`mH$fm``mo… gmånam{`Ho$`m©nW`mo…&&4&&
(gH$fm`-AH$fm``mo… gmånam{`H$-B©`m©nW`mo…&)

Saka¾¢y¢ka¾¢yayoª S¢mpar¢yikery¢pathayoª.(4)
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eãXmW© …   gH$fm`mH$fm``mo… - H$fm` g{hV Am¡a H$fm` a{hV (Ordm|

H$m); gmånam{`Ho$`m©nW`mo… - gmånam{`H$ Am¡a B©̀ m©nW (H$_m] H$m H«$_e… Amòd
hmoVm h¡)Ÿ&

Meaning of Words : Saka¾¢y¢ka¾¢yayoª - (of souls)

with passions and without passions; S¢mpar¢yikery¢pathayoª

- S¢mpar¢yika and £ry¢patha (influx of karmas respectively).

gyÌmW© …  H$fm` g{hV Am¡a H$fm` a{hV Ordm| H$m `moJ H«$_e… gmånam{`H$

Am¡a B©̀ m©nW Amòd ê$n hmoVm h¡Ÿ&

English Rendering : Yoga of the J¤vas with passions and

without passions is S¢mpar¢yika and £ry¢patha form of influx (of

karmas) respectively.

Q>rH$m … AmË_m _| hmoZo dmbr H«$moY Am{X ê$n H$bwfVm H$mo "H$fm`' H$hVo h¢Ÿ&

H$_m©òd _| `moJ àH¥${V Am¡a àXoe VWm H$fm` pñW{V Am¡a AZŵ mJ  Ho$ {bE H$maU

hmoVo h¢Ÿ& `hm± H$_m©òd H$s Anojm go g§gmar Ordm| H$mo Xmo ^mJm| _| {d^º$ {H$`m J`m

h¡ - H$fm` g{hV (nhbo JwUñWmZ go Xgd| JwUñWmZ VH$ Ho$ Ord) Am¡a H$fm` a{hV

(½`mahd|, ~mahd| Am¡a Voahd| JwUñWmZdVu Ord)Ÿ& H$fm` g{hV Ordm| Ho$ Amòd H$mo

"gmånam{`H$ Amòd' H$hm OmVm h¡, Omo g§gma n[a «̂_U H$m H$maU h¡Ÿ& H$fm` a{hV

Ordm| Ho$ Amòd H$mo "B©̀ m©nW Amòd' H$hVo h¡|Ÿ& B©̀ m©nW Amòd _| H$_© EH$ g_`

_| hr {ZO©[aV hmo OmVo h¢Ÿ& Eogo H$_© gyIr Xrdmb na {Jao hþE aOH$U Ho$ g_mZ VwaÝV

hr {ZO©[aV hmo OmVo h¢ŸŸ&

`moJ Voahd| JwUñWmZ VH$ hr hmoVm h¡Ÿ& AV… Mm¡Xhd| JwUñWmZ _| `moJ H$m ^r

A^md hmo OmVm h¡, Bg{bE Bg JwUñWmZdVu A`moJHo$dbr {OZ H$mo H$_m©òd Zht

hmoVmŸ&

Comments : The foul feelings rising in the soul actuated by

passions like anger etc. are known  as Ka¾¢ya. In case of influx of

karmas, the nature and quantity of karmas are caused by "Yoga',

duration and potency of fruition are due to passions. Here the

mundane living beings are classified in to two categories in the

context of influx of karmas - living beings with passions (all beings
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from first stage to tenth stage of spiritual development) and those

without passions (dwelling in 11th, 12th and 13th stages of spiritual
development). The influx of karmas of living beings with passions
is termed as "S¢mpar¢yika ¡srava', which is the cause of mundane
wandering. Influx of karmas by living beings who have become
free from passions is termed as "£ry¢patha ¡srava'. In this case, the
bound karmas get dissociated within one "Samaya'. Such karma
particles get dissociated immediately like sand particles thrown
against a dry wall.

Yoga exists only upto thirteenth stage of spiritual develop-
ment. As such there is no Yoga in the fourteenth stage of spiritual
development and therefore there is no influx of karmas in case of
Ayoga Keval¤ (non-vibratory omniscients) dwelling in this final (i.e.
fourteenth) stage of spiritual development.

gmånam{`H$ Amòd Ho$ H$maU
Causes of  S¢mpar¢yika Influx

BpÝÐ`H$fm`md«V{H«$`m… n#mMVw…n#mn#mqde{Vg§»`m…
nyd©ñ` ̂ oXm…&&5&&

(BpÝÐ`-H$fm`-Ad«V-{H«$`m… n#m-MVw…-n#m-
n#mqde{V-g§»`m… nyd©ñ` ôXm…&)

Indriyaka¾¢y¢vratakriy¢ª Pa®cacatuªpa®capa®ca-

vi¼ºatisa¼khy¢ª P¦rvasya Bhed¢ª.(5)

eãXmW© …  BpÝÐ`H$fm`md«V{H«$`m… - BpÝÐ`, H$fm`, Ad«V Am¡a {H«$`mE±;

n#mMVw…n#mn#mqde{Vg§»`m… - (H«$_e…) nm±M, Mma, nm±M Am¡a nƒrg g§»`m;
nyd©ñ` ôXm… - nyd© (gmånam{`H$ Amòd) Ho$ ôX h¢Ÿ&

Meaning of Words :  Indriyaka¾¢y¢vratakriy¢ª - sense

organs, passions, vow-less-ness and activities; Pa®cacatuªpa®ca-

pa®cavi¼ºatisa¼khy¢ª  - five, four, five, twenty-five in num-

bers (respectively); P¦rvasya Bhed¢ª - (are kinds of ) the first

type of influx of karmas i.e. S¢mpar¢yika ¡srava.
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gyÌmW© …  nyd© AWm©V² gmånam{`H$ Amòd Ho$ B{ÝÐ`, H$fm`, Ad«V Am¡a

{H«$`mAm| Ho$ H«$_e… nm±M, Mma, nm±M Am¡a nƒrg ôX h¢Ÿ&

English Rendering : The first kind of influx (of karmas)

i.e. S¢mpar¢yika ¡srava is caused by five senses, four passions,

five vow-less-ness and twenty-five activities.

Q>rH$m … {OZ H$maUm| go Xgd| JwUñWmZ VH$ Ho$ Ordm| H$mo gmånam{`H$ Amòd

hmoVm h¡, CZH$m H$WZ Bg gyÌ _| {H$`m J`m h¡Ÿ& nm±M BpÝX«>`m| Ho$ {df`, Mma H$fm`,
nm±M Ad«V Am¡a nƒrg {H«$`m |̀ - Bg àH$ma Hw$b CZVmbrg ôX Amòd Ho$ H$ho
J ò h¢Ÿ&  ñne©Z, agZm, K«mU, Mjw Am¡a lmoV - BZ nm±M BpÝÐ`m| Ho$ {df`m| Ûmam,
H«$moY, _mZ, _m`m Am¡a bmô  ê$n Mma H$fm`m| Ûmam Am¡a qhgm, AgË`, ñVò ,
A~«÷M ©̀ Am¡a n[aJ«h - _yÀN>m© ê$n nm±M Ad«Vm| Ho$ Ûmam gmånam{`H$ Amòd hmoVm
h¡Ÿ& nƒrg {H«$̀ mAm| Ûmam ^r gmånam{`H$ Amòd hmoVm h¡& do {H«$̀ mE± {ZåZ àH$ma h¢ -

1. gå`ŠËd {H«$`m - gå`ŠËd H$mo ~‹T>mZo dmbr {H«$`m |̀, O¡go - Xod nyOZ,
Jwê$nmpñV, emñÌ ñdmÜ`m` Am{X;

2. {_Ï`mËd {H«$`m - {_Ï`mËd H$_© Ho$ CX` go {_Ï`mËd H$mo ~‹T>mZo dmbr
{H«$`m |̀, O¡go - Hw$Xod nyOZ, Hw$Jwé Ho$ à{V lÕm hmoZm, Eogo emñÌm| H$m AÜ``Z
{OZ_| qhgm H$mo nwÊ` H$m H$maU H$hm J`m hmo;

3. à`moJ {H«$`m - eara Am{X Ûmam J_ZmJ_Z Am{X ê$n àd¥{Îm;

4. g_mXmZ {H«$`m - g§̀ V H$m A{da{V Ho$ gå_wI hmoZm;

5. B©̀ m©nW {H«$`m - B©̀ m©nW ê$n J_Z H$s H$maU ŷV {H«$`m;

6. àmXmo{fH$s {H«$`m - H«$moY Ho$ Amdoe go {H«$`m hmoZm;

7. H$m{`H$s {H«$`m - XwîQ> ^md ẁŠV hmoH$a CÚ_ H$aZm;

8. Am{YH$a{UH$s {H«$`m - qhgm Ho$ gmYZm| H$mo J«hU H$aZm;

9. nm[aVm{nH$s {H«$`m - do {H«$`m |̀ Omo Xw…I H$s CËn{Îm Ho$ {bE H$maU hm|;

10. àmUm{Vnm{VH$s {H«$`m - Am ẁ, BpÝÐ`, ~b, ídmgmoÀN²>dmg ê$n àmUm|
H$m {d`moJ H$aZo ê$n {H«$`m;

11. Xe©Z {H«$`m - amJde n«_mXr Ord H$m a_Ur` ê$n XoIZo H$m A{^àm`
ê$n {H«$`m;
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12. ñne©Z {H«$`m - à_mXde ñne© H$aZo bm`H$ gMoVZ nXmW© H$m AZw~ÝY

ñne©Z {H«$`m;

13. àmË`{`H$s {H«$`m - Z ò A{YH$aUm| H$mo CËnÞ H$aZo dmbr {H«$`m;

14. g_ÝVmZwnmV {H«$`m - ñÌr, nwéf Am¡a newAm| Ho$ AmZo, OmZo, CR>Zo Ed§

~¡R>Zo Ho$ ñWmZ _| _b-_yÌ Am{X H$m Ë`mJ H$aZo dmbr {H«$`m;

15. AZm^moJ {H«$`m - à_mO©Z Am¡a AdbmoH$Z Zht H$s JB© ŷ{_ na eara

Am{X H$mo aIZo dmbr {H«$`m;

16. ñdhñV {H«$`m - Omo {H«$`m Xygam| Ho$ Ûmam H$aZo H$s hmo, Cgo ñd §̀ H$a

boZm;

17. {ZgJ© {H«$`m - nmn AmXmZ Am{X ê$n àd¥{Îm {deof Ho$ {bE gå_{V XoZm;

18. {dXmaU {H«$`m - Xygao Zo Omo gmdÚ H$m ©̀ {H$`m h¡, Cgo àH$m{eV H$aZm;

19. Amkmì`mnm{XH$s {H«$`m - Mm[aÌ_mohZr` H$_© Ho$ CX` go Amdí`H$ Am{X

Ho$ {df` _| emñÌmoº$ Amkm H$mo Z nmb gH$Zo Ho$ H$maU CgH$m AÝ`Wm {Zê$nU

H$aZm;

20. AZmH$mL²>jm {H«$`m - YyV©Vm Am¡a Ambñ` Ho$ H$maU emñÌm| _| CnXo{eV

{d{Y H$m AZmXa H$aZm;

21. àmaå^ {H«$`m - N>oXZm, ôXZm Am¡a _maZm Am{X {H«$`m _| ñd §̀ VËna ahZm

Am¡a Xygao Ho$ H$aZo na h{f©V hmoZm;

22. nm{aJ«m{hH$s {H«$`m - n[aJ«h H$m {dZme Zht hmo, BgHo$ {bE Omo {H«$`m

H$s OmE;

23. _m`m [H«$`m - kmZ-Xe©Z Am{X Ho$ {df` _| N>b H$aZm;

24. {_Ï`mXe©Z {H«$`m - {_Ï`mXe©Z Ho$ gmYZm| go ẁº$ nwéf H$s àe§gm Am{X

Ho$ Ûmam Ñ‹T> H$aZm {H$ dh R>rH$ H$a ahm h¡Ÿ&

25. AàË`m»`mZ {H«$`m - g§̀ _ H$m KmV H$aZo dmbo H$_© Ho$ CX` go Ë`mJ

ê$n n[aUm_m| H$m Z hmoZmŸ&

Cn ©̀wŠV {H«$`mAm| _| gå`ŠËd {H«$`m CnmXò  h¡, Š`m|{H$ Cggo gå`ŠËd H$m
{dH$mg hmoVm h¡, Cg_| Ñ‹T>Vm AmVr h¡, nwÊ` ~ÝY hmoVm h¡ Am¡a dh naånam go
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ewÕmon`moJ VH$ bo OmZo dmbr h¡Ÿ& Bg{bE Eogm Amòd nwÊ`mòd h¡, Omo CnmXò  h¡Ÿ&
eof g^r {H«$`m |̀ nmnmòd Ho$ {bE H$maU h¢Ÿ&

BZ nƒrg {H«$`mAm| H$mo nm±M-nm±M Ho$ g_yh _| {d^m{OV H$a g‘>{bV {H$`m
J`m h¡Ÿ& nhbr nm±M {H«$`mE± (1 go 5 VH$) eŵ -Aeŵ  \$b XoZo dmbr ñ_aUmË_H$
h¢Ÿ& nm±M {H«$`m |̀ (6 go 10 VH$) H$fm` H$s _w»`Vm go hmoVr h¢Ÿ& AJbr nm±M {H«$`m |̀
(11 go 15 VH$) BpÝÐ` {df` Am¡a AgmdYmZrnyd©H$ {H«$`mE± H$aZo go gå~pÝYV h¢Ÿ&
Bgr àH$ma AÝ` Xmo g_yhm| H$m ^r n¥WH²$ {df` h¡Ÿ&

Comments : The reasons responsible for the influx of

S¢mpar¢yika ¡srava to the living beings dwelling up to tenth stage

of spiritual development have been described in this S¦tra. The

objects of five sense organs, four passions, five kinds of vowlessness

and twenty-five activities - in all thirty-nine are the subdivisions of

influx of karmas. S¢mpar¢yika ¡srava is caused by the five objects

of touch, taste, smell, sight and hearing sense organs; by four

passions - anger, pride, deceitfulness and greed and five vowlessness

- violence, untruth, theft, non-chastity and desire for possessions.

Twenty-five activities are also causes for S¢mpar¢yika ¡srava are

as follows -

1. Samyaktva Kriy¢ - It is the activity which strengthens the

Right Faith such as worship of Jinendra Bhagav¢n, veneration of

preceptors, study of scriptures etc.

2. Mithy¢tva Kriy¢ - It is that activity which tends to enhance

perverted faith such as worship of false Gods, keeping faith in

false preceptors, study of such scriptures which preach violence

as cause of earning merit etc.

3.  Prayoga Kriy¢ - It is the activity involving movement of

body etc.

4. Sam¢d¢na Kriy¢ - It is the tendancy of an ascetic ignoring

the vows after having accepted.

5. £ry¢patha Kriy¢ - It is the activity of walking carefully by
looking ahead on the ground to protect living beings which may be
trodden or injured.
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6. Pr¢do¾ik¤ Kriy¢ - It is an activity actuated by anger.

7. K¢yik¤ Kriy¢ - It is an activily of a wicked person motivated

by evil thoughts.

8. ¡dhikara´ik¤ Kriy¢ - It is acceptance of weapons which

cause injury or violence.

9. P¢rit¢pik¤ Kriy¢ - It is causing pain to the living beings.

10. Pr¢´¢tip¢tik¤ Kriy¢ - It is injuring vitalities such as life,

sense organs, power, respiration etc.

11. Darºana Kriy¢ - It is the wish of a person captivated by

passions to see beautiful parts of the body.

12. Sparºana Kriy¢ - It is the wish of a person moved by

passions to get pleasing touch sensations.

13. Pr¢tyayik¤ Kriy¢ - It is an activity to invent new objects of

enjoyment.

14. Samant¢nup¢ta Kriy¢ - It is leaving excrements in places

frequented by men, women, animals etc.

15. An¢bhoga Kriy¢ - It is laying the body etc. on the ground

without proper inspection or cleaning etc.

16. Svahasta Kriy¢ - It is an activity performed by one's own

hand what was to be done by others.

17. Nisarga Kriy¢ - It is to accord approval of injurious or

sinful activities.

18. Vid¢ra´a Kriy¢ - It is proclaiming sinful activities of others

in public.

19. ¡j®¢vy¢p¢dik¤ Kriy¢ - It is misinterpreting of the injunc-

tions of the scriptural code owing to the rise of conduct deluding

karma, when one is not able to practice the same as prescribed.

20. An¢k¢¬k¾¢ Kriy¢ - It is indifference to observe the injunc-
tions laid down in the scriptures owing to dishonest intentions or
laziness.

21. Pr¢rambha Kriy¢ - It is indulgence in activities such as
piercing, hewing, slaughtering and so on or taking delight when
these are committed by others.
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22. P¢rigr¢hik¤ Kriy¢ - It is an activity for safeguarding one's

possessions.

23. M¢y¢ Kriy¢ - It is deceitful activity with regard to knowl-

edge, faith etc.

24. Mithy¢darºana Kriy¢ - It is approving of another's wrong

belief by praising his actions based on that.

25. Apraty¢khy¢na Kriy¢ - It is not having disposition of

renouncement, owing to rise of karmas hindering restraint and

discipline.

Out of the above activities, Samyaktva Kriy¢ is worth practis-

ing as it develops and strengthens the Right Faith, causes bondage

of merit and leads eventually manifestation of passionless Right

Conduct inclination i.e. ¹uddhopayoga. Hence such an influx is a

cause of merit, which is worthy of practising. Other remaining

activities are cause of influx of demerit.

 These twenty-five activities are clubbed in five groups. First

five (from 1 to 5) activities are to be remembered for as these are

causes of fruition of auspicious & inauspicious fruits. Next five

activities (from 6 to 10) are mainly due to rise of passions. Next

five activities (from 11 to 15) are related to the five sense organs'

- objects and careless performance. Similarly the remaining two

groups pertain to different contexts.

`moJ _| {deofVm
Variety of Yoga Affecting Differentiation in Influx

Vrd«_ÝXkmVmkmV^mdm{YH$aUdr ©̀[deofoä`ñV{Ûeof…&&6&&
(Vrd«-_ÝX-kmV-AkmV-^md-A{YH$aU-dr`©-

{deofoä`… VV²-{deof…Ÿ&)
T¤vramandaj®¢t¢j®¢tabh¢v¢dhikara´av¤rya-

viºe¾ebhyastadviºe¾aª.(6)
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eãXmW© …  Vrd«_ÝXkmVmkmV^md - Vrd« ^md, _ÝX ^md, kmV ^md,

AkmV ^md; A{YH$aU - AmYma; dr ©̀ - gm_Ï ©̀ `m ~b; [deofoä`ñV{Ûeof…

- {deof go nydm}º$ AWm©V² gmånam{`H$ Amòd Ho$ ôXm| _| {deof `mZr CZ_| Ý ỳZm{YH$

VmaVå` (hmoVm h¡)&

Meaning of Words :  T¤vramandaj®¢t¢j®¢tabh¢va -

intensity of desires or thought activity, mild thought activity, inten-

tional act feelings & unintentional act feelings; Adhikara´a  -

substratum;  V¤rya - potency or power to do an act;

Viºe¾ebhyastadviºe¾aª. - peculier potency of the kinds of in-

flux of S¢mpar¢yika influx which vary every moment in varying

degree from maximum to minimum & vice-varsa.

gyÌmW© …  Vrd« ^md, _ÝX ^md, kmV ^md, AkmV ^md, A{YH$aU {deof

Am¡a dr ©̀ {deof Ho$ ôX go Cg gmånam{`H$ Amòd H$s {deofVm hmoVr h¡Ÿ&

English Rendering : S¢mpar¢yika influx is differentiated

on the basis of intensity of thought activity, mildness of thought

activity, intentional or unintentional nature of action, the kinds of

substratum and potency which goes on varying every moment

from maximum to minimum degrees & vice-varsa.

Q>rH$m …  ~mø Ed§ Aä`ÝVa {Z{_Îmm| H$s CXraUm Ho$ àmßV hmoZo na AmË_m _|o

Omo AmdoJ ^md H«$moYm{X H$fm`m| H$s Vrd«Vm hmoZo na hmoVo h¢, CÝh| Vrd« ^md H$hVo

h¢Ÿ& CZ {Z{_Îmm| go AmË_m _| Omo _ÝX ̂ md hmoVo h¢, do _ÝX ̂ md H$hbmVo h¢Ÿ& ~w{Õnyd©H$

hþE ^md H$mo kmV ^md H$hVo h¢Ÿ& {~Zm OmZo, _X, à_mX `m AgmdYmZr go hþE ^md

H$mo AkmV ^md H$hVo h¢Ÿ& {Og_| nXmW© aIo OmVo h¢, Cgo A{YH$aU H$hVo h¢Ÿ& X«ì`

H$s ñde{ŠV {deof H$mo dr ©̀ H$hVo h¢Ÿ&
H«$moY, amJ, Ûof, g‚mZ `m XwO©Z H$m g§̀ moJ Am¡a Xoe, H$mb Am{X ~mø H$maUm|

Ho$ de go {H$gr AmË_m _| BpÝÐ` {df`, H$fm`, Ad«V Am¡a {H«$`mAm| H$s àd¥{Îm
_| Vrd« ^md hmoVm h¡ Vmo {H$gr _| _ÝX ^md hmoVm h¡Ÿ& AV… n[aUm_ Ho$ AZwgma hr
Vrd« `m _ÝX Amòd hmoVm h¡Ÿ& OmZH$a `m {~Zm OmZo àd¥{Îm hmoZo na ^r Amòd _|
Ý ỳZm{YH$Vm hmoVr h¡Ÿ& A{YH$aU `m AmYma H$s {deofVm go ^r Amòd _| {deofVm
hmoVr h¡Ÿ& O¡go, dO«f©̂ ZmamM g§hZZ dmbo nwéf H$mo nmn H$_© _| àd¥Îm hmoZo na A{YH$
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Amòd hmoJm Am¡a hrZ g§hZZ dmbo nwéf H$mo Aën Amòd hmoJmŸ& Bgr àH$ma Xoe-
H$mb Am{X Ho$ ôX go ^r Amòd _| ôX hmoVm h¡Ÿ& Bg àH$ma àË òH$ g_`, àË òH$
Ord Ho$ ^mdm| H$s VaV_Vm Am¡a ~mø VWm Aä`ÝVa {Z{_Îmm| go Amòd _| {deofVm
hmoVr ahVr h¡Ÿ&

Comments : Owing to external and internal causes, intense

feelings generated in the soul due to anger etc passions. are termed

as "T¤vra Bh¢va'. When these causes result in mild feelings, they

are termed as "Manda Bh¢va'. Feelings generated after due consid-

eration are termed as "J®¢ta Bh¢va'. Feelings originated without

knowing or due to pride, carelessness or laziness are known as

"Aj®¢ta Bh¢va'. The substratum is the base of a substance. It is

known as "Adhikara´a'. Inherent  energy  found in  a substance is

called  potency  or "V¤rya'.

Owing to manifestation of anger, attachment, aversion, asso-

ciation of a gentle or wicked person, intense feeling of indulgence

in sexual passions, vowlessness and such other activities occur in

a person. Sometimes one gets mild feelings. As such the intense or

mild influx results depending on one's feelings. Activities per-

formed knowingly or unknowingly also result in varying degree of

influx. Influx is also affected due to particular kind of substratum.

For example, if a person having an osseous structure of body

when indulges in sinful activities incures maximum demerit as

compared to the one having weak body structure. Similarly influx

varies according to area of occurence, nature of period etc. Thus

the influx in varying degree occurs all the time depending upon the

intensity of internal & external causes.

A{YH$aU Ho$ ôX
Kinds of Substratum

A{YH$aU§ OrdmOrdm… &&7&&
(A{YH$aU§ Ord-AOrdm…&)

Adhikara´a¼ J¤v¢j¤v¢ª.(7)
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eãXmW© …  A{YH$aU_² - AmYma (Amòd H$m); OrdmOrdm… - Ord Am¡a

AOrd (X«ì` h¢)Ÿ&

Meaning of Words :  Adhikara´am - substratum;

J¤v¢j¤v¢ª  - souls & non-souls.

gyÌmW© …  A{YH$aU Ord Am¡a AOrd ê$n h¢Ÿ&

English Rendering : Sentient and insentient constitute the

substratum (of influx).

Q>rH$m …  {Og Ðì` H$m Aml` boH$a Amòd CËnÞ hmoVo h¢, dh Ðì`

A{YH$aU H$hbmVm h¡Ÿ& Amòd Ho$ {bE Ord Am¡a nwX²Jb XmoZm|  Amdí`H$ hmoVo h¢Ÿ&
AHo$bm Ord `m AHo$bm nwX²>Jb Amòd CËnÞ Zht H$a gH$VmŸ& Amòd Ord _| hr
hmoVm h¡, bo{H$Z nwX²Jb Ho$ {~Zm Zht hmo gH$VmŸ&

Comments : Base substance  for generation of influx is

known as substratum. For influx, both sentient being and matter

particles are essential. Neither the sentient being alone nor the

matter particles alone can cause influx. Although the influx occurs

in a living being but it can not take place in the absence of matter

particles.

Ordm{YH$aU Ho$ ̂ oX
Kinds of Substratum of Soul

AmÚ§  g§aå^g_maå^maå^`moJH¥$VH$m[aVmZw_VH$fm`-
{deof¡pñÌ{ñÌ{ñÌíMVwíM¡H$e… &&8&&

(AmÚ§ g§aå^-g_maå^-Amaå^-`moJ-H¥$V-H$m[aV-
AZw_V-H$fm`-{deof¡… {Ì… {Ì… {Ì… MVw… M EH$e…Ÿ&)

¡dya¼ Sa¼rambhasam¢rambh¢rambhayogak¨tak¢rit¢-

numataka¾¢yaviºe¾aistristristriºcatuºcaikaºaª.(8)

eãXmW© … AmÚ_² - nyd© H$m  (AWm©V ² Ord A{YH$aU H$m);

g§aå^g_maå^maå^ - `moOZm ~ZmZm, `moOZm nyU© H$aZo Ho$ {bE Amdí`H$ gm_J«r
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Omo‹S>Zm Am¡a `moOZm H$m H$m ©̀ àmaå^ H$aZm; `moJ - `moJ (_Z, dMZ Am¡a H$m` H$s

{H«$`m); H¥$VH$m[aVmZw_V - ñd §̀ H$aZm, Xygao go H$m ©̀ H$admZm Am¡a Xygao Ûmam {H$ ò

hþE H$m ©̀ H$s AZw_moXZm H$aZm; H$fm` - H$fm` (H«$moY, _mZ, _m`m, bmô );

{deof¡… - {deofm| go;  {Ì{ñÌ{ñÌíMVwíM¡H$e… - (àË òH$ Ho$) VrZ, VrZ, VrZ

Ed§ Mma H«$_e… ( ôX h¢)Ÿ&

Meaning of Words :  ¡dyam - of first (i.e. soul subsratum);

Sa¼rambhasam¢rambh¢rambha - planning, collection of

requisite materials for execution and to commence activity as

planned; Yoga - Yoga (activity of mind, speech and body);

K¨tak¢rit¢numata - to do oneself, to get it done by others and to

approve after performance of an act by others; Ka¾¢ya - passions

(anger, pride, deceitfulness, greed); Viºe¾aiª - that which distin-

guishes one from others;  Tristristriºcatuºcaikaºaª - three,

three, three and four kinds respectively.

gyÌmW© … g§aå^-g_maå^-Amaå^, _Z-dMZ-H$m`, H¥$V-H$m[aV-AZw_moXZm,

H$fm` (H«$moY-_mZ-_m`m-bmô ) {deof BZHo$ H«$_e… VrZ, VrZ, VrZ Am¡a Mma ôX
hmoVo h¢Ÿ& (BZHo$ nañna Jw{UV H$aZo go Ordm{YH$aU Ho$ EH$ gm¡ AmR> ôX hmoVo h¢Ÿ&)

English Rendering : The substratum of living beings con-

sists of planning, collection of requisite materials for execution and

commencement of the planned activity, Yoga (activity of mind,

speech and body), doing an act by oneself, getting it done through

others and according approval after performance of an act by

others and with passions i.e. anger, pride, deceitfulness & greed.

Thus it is of three, three, three and four kinds respectively. (On

multiplication of all these, the substratum of living beings works

out to be of one hundred & eight kinds.)

Q>rH$m …  g§aå^, g_maå^ Am¡a Amaå^; _Z, dMZ, H$m`; H¥$V, H$m[aV,

AZw_moXZm; H«$moY, _mZ, _m`m Am¡a bmo^ - BZH$mo nañna _| Jw{UV H$aZo go
Ordm{YH$aU Ho$ EH$ gm¡ AmR> ôX hmoVo h¢Ÿ& {H$gr H$m ©̀ H$mo H$aZo H$s `moOZm ~ZmZm
"g§aå^' h¡Ÿ& Cg H$m ©̀ H$mo H$aZo Ho$ {bE Amdí`H$ gmYZ EH${ÌV H$aZm "g_maå^'

Ordm{YH$aU Ho$ ôX
Kinds of Substratum of Soul
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h¡ Am¡a Cg H$m ©̀ H$mo àmaå^ H$a XoZm "Amaå^' h¡Ÿ& ñd §̀ H$aZm "H¥$V', Xygao go H$amZm
"H$m[aV' Am¡a {H$gr Xÿgao Ûmam H$m ©̀ H$mo H$aZo Ho$ ~mX AZw_moXZm H$aZm "AZw_{V'
`m "AZw_moXZm' h¡Ÿ&

gyÌ _| "M' eãX go Ordm{YH$aU Ho$ Am¡a ^r H$B© ôX hmoVo h¢, Eogm AW© h¡Ÿ&
H$fm` Ho$ Mma ôX h¢ - AZÝVmZw~ÝYr, AàË`m»`mZmdaU, àË`m»`mZmdaU Am¡a
g§ÁdbZŸ& O¡go BZH$s VaV_Vm Am¡a AZw^mJm| _| AÝVa hmoJm, Cgr àH$ma go
Ordm{YH$aU Ho$ H$maU Amòd _| AÝVa n‹S>oJmŸ&

Comments : Substratum of a living being is of one hundred
& eight kinds consequent on multiplication together of planning
activity, collection of requisite materials for execution, commence-
ment of an activity, mental thinking, vocal activity, bodily activity,
to do oneself, get it done by others and to approve of the activity
done by others, with anger, pride, deceitfulness and greed. Plan-
ning to perform an activity is termed as "Sa¼rambha'. To collect
requisite materials for performance of the planned activity is known
as "Sam¢rambha' and to commence performance of the planned
activity is "¡rambha'. To perform one-self is known as "K¨ta', to
get it performed by others is known as "K¢rita' and to approve of
an act after it is completed by others is termed as "Anumati' or
"Anumodan¢'.

The use of the word "Ca' in the S¦tra means that there are
several other kinds of substratum. Passions are classified into four

kinds as "Anant¢nubandh¤', "Apraty¢khy¢´avara´a',

"Praty¢khy¢´avara´a' and "Sa¼jvalana'. As the intensity and po-

tency of these vary,  so would vary the influx.

AOrdm{YH$aU Ho$ ̂ oX
Kinds of Insentient Substratum

{Zd©V©Zm{Zjong§̀ moJ{ZgJm© {ÛMVw{Û©{Ì ôXm… na_² &&9&&
({Zd©V©Zm-{Zjon-g§̀ moJ-{ZgJm©… {Û-MVwa²-{Û-{Ì ôXm… na_²Ÿ&)

Nirvartan¢nik¾epasa¼yoganisarg¢

Dvicaturdvitribhed¢ª Param.(9)
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eãXmW© …  {Zd©V©Zm - aMZm `m CËnÞ H$aZm; {Zjon - aIZm, YaZm `m

ñWmnZm H$aZm; g§̀ moJ - Omo‹S>Zm `m {_bmZm; {ZgJm©… - àdV©Zm; {ÛMVw{Û©{Ì ôXm…
-  (BZHo$ H«$_e…) Xmo, Mma, Xmo Am¡a VrZ ôX (ê$n); na_² - na (Xygam A{YH$aU
AWm©V² AOrdm{YH$aU h¡)Ÿ&

Meaning of Words :  Nirvartan¢ - construction or

production; Nik¾epa - installation; Sa¼yoga - coincidence or

meeting together; Nisarg¢ª - activities; Dvicaturdvitribhed¢ª

- (in that order) two, four, two and three kinds; Param - the other

substratum (i.e. Aj¤v¢dhikara´a).

gyÌmW© …  na AWm©V² AOrdm{YH$aU H«$_ go Xmo, Mma, Xmo Am¡a VrZ ôX dmbo

{Zd©V©Zm, {Zjon, g§̀ moJ Am¡a {ZgJ© ê$n h¡Ÿ&

English Rendering : Insentient substratum consists of two,

four, two and three kinds respectively in the form of production,

installation, coincidence and activities.

Q>rH$m …  Xmo {Zd©V©Zm, Mma {Zjon, Xmo g§̀ moJ Am¡a VrZ {ZgJ© Ho$ ôX go
AOrdm{YH$aU Ho$ Hw$b ½`mah ôX h¢Ÿ& aMZm H$aZo H$m H$m_ "{Zd©V©Zm' h¡Ÿ& {Zd©V©Zm
Ho$ Xmo ôX h¢ - _ybJwU {Zd©V©Zm Am¡a CÎmaJwU {Zd©V©ZmŸ& _ybJwU {Zd©V©Zm Ho$ nm±M ôX
h¢ - eara, dMZ, _Z, àmU Am¡a AnmZŸ& BZH$s aMZm H$aZm _ybJwU {Zd©V©Zm h¡Ÿ&
H$mîR>, nmfmU Am{X go {MÌ Am{X ~ZmZm, Ordm| Ho$ {Ibm¡Zo ~ZmZm, {bIZm Am{X
CÎmaJwU {Zd©V©Zm h¡Ÿ&

{H$gr dñVw H$mo ñWm{nV H$aZo H$mo "{Zjon' H$hVo h¢Ÿ& BgHo$ Mma ôX h¢ -
AàË`do{jV, Xw…à_¥îQ>>, ghgm Am¡a AZm^moJ {Zjonm{YH$aUŸ& {~Zm XoIo {H$gr dñVw
H$mo aI XoZm AàË`do{jV {Zjonm{YH$aU h¡Ÿ& R>rH$ Vah go  ŷ{_ H$m  emoYZ Zht
H$aHo$ {H$gr dñVw H$mo aI XoZm Xw…à_¥îQ> {Zjonm{YH$aU h¡Ÿ& erK«Vmnyd©H$ {H$gr dñVw
H$mo aIZm ghgm {Zjonm{YH$aU h¡Ÿ& {H$gr dñVw H$mo {~Zm XoIo A`mo½` ñWmZ _| aIZm
AZm^moJ {Zjonm{YH$aU h¡Ÿ&

{_bmZo H$m Zm_ "g§̀ moJ' h¡Ÿ& BgHo$ Xmo ôX h¢ - ^ŠVnmZ g§̀ moJm{YH$aU Am¡a
CnH$aU g§̀ moJm{YH$aU & {H$gr AÞnmZ H$mo Xygao AÞnmZ _| {_bmZm ^ŠVnmZ
g§̀ moJm{YH$aU h¡Ÿ Am¡a H$_ÊS>bw Am{X CnH$aUm| H$mo Xygao CnH$aUm| Ho$ gmW {_bmZm
CnH$aU g§̀ moJm{YH$aU h¡Ÿ&

AOrdm{YH$aU Ho$ ôX
Kinds of Insentient Substratum
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àd¥{Îm H$aZo H$mo "{ZgJ©' H$hVo h¢Ÿ& BgHo$ VrZ ôX h¢ - H$m` {ZgJm©{YH$aU,
dMZ {ZgJm©{YH$aU Am¡a _Zmo {ZgJm©{YH$aUŸ&

Comments : Two kinds of production (Nirvartan¢), four
kinds of installation (Nik¾epa), two kinds of coincidence (Sa¼yoga)
and three kinds of activities (Nisarga) - are in all eleven kinds of
substratum of insentient substances. To produce or construct is
known as "Nirvartan¢'. It is of two kinds - substratum of primary
attributes and of secondary attributes. Substratum of primary
attributes is of five sub-kinds - body, speech, mind, inhalation and
exhalation. To produce or construct these are substratum of primary
attributes. Making pictures in wood, stone etc. and making toys of
the living beings, writing etc. are substratum of secondary attributes.

To place or install a thing is known as installation or "Nik¾epa'.
It is of four kinds Apralyavek¾ita, Duªpram¨¾°a, Sahas¢ & An¢bhoga
Nik¾ep¢dhikar´a. Placing things on the floor without seeing whether
there are insects or not is Apratyavek¾ita, placing things without
proper cleaning of the floor is Duªpram¨¾°a, placing things quickly
in a hurry is Sahas¢ and placing things anywhere without care and
not in their proper places even when there is no hurry is An¢bhoga.

Combining and mixing is known as coincidence i.e. Sa¼yoga.
It is of two kinds - "Bhaktap¢na Sa¼yog¢dhikara´a i.e. mixing of
food items, drinks etc. and  "Upakara´a Sa¼yog¢dhikara´a' i.e.
mixing instruments like Kama´dalu etc. with other instruments.

To do an act is termed "Nisarga'. It is of three kinds - activity
through body i.e. K¢ya Nisarg¢dhikara´a, activity through speech
i.e. Vacana  Nisarg¢dhikara´a  and  mental  activity  i.e.

Manonisarg¢dhikara´a.

kmZmdaU-Xe©ZmdaU Amòd Ho$ H$maU
Causes of Influx of Knowledge Deluding & Perception Deluding Karmas

VËàXmof{Z•d_mËg`m©ÝVam`mgmXZmonKmVm
kmZXe©ZmdaU`mo…Ÿ&&10&&

(VV² àXmof-{Z•d-_mËg ©̀-AÝVam`-AmgmXZ-CnKmVm… kmZ-Xe©Z-AmdaU`mo…Ÿ&>)
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Tatprado¾anihnavam¢tsary¢ntar¢y¢s¢danopagh¢t¢

J®¢nadarºan¢vara´ayoª.(10)

eãXmW© …  VV² - dh (kmZ-Xe©Z Ho$ {df` _|); àXmof - _moj Ho$ {b ò

gmYZ- ŷV VÎd-kmZ H$aZodmbo H$s àe§gm Z H$s Omdo Am¡a AÝVa“ _| XwîQ>Vm H$m

^md hmo; {Z•d - kmZ Am{X H$m {N>nmZm; _mËg ©̀ - S>mh H$aZm ̀ m XoZo ̀ mo½` kmZ H$mo

Z XoZm; AÝVam` - kmZ Am{X H$s àm{ßV _| {d¿Z S>mbZm; AmgmXZ - eara `m

dMZm| go na Ho$ Ûmam àH$me H$aZo `mo½` kmZ Am{X H$mo amoH$ XoZm; CnKmVm… - àeñV

kmZ _| Xmof bJmZm; kmZ-Xe©Z-AmdaU`mo… - kmZmdaU (`{X kmZ Ho$ {df` _|

hmo) Am¡a Xe©ZmdaU (`{X Xe©Z Ho$ {df` _| hmo) H$_m] Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ&

Meaning of Words :  Tat - in that (in case of knowledge

& Perception); Prado¾a - to deprecate the one who is learned in

scriptures leading on the path of salvation and possesses spitful or

malicious feelings; Nihnava - concealment of knowledge etc;

M¢tsarya - envy or refusal to impart appropriate knowledge due

to jealousy; Antar¢ya - obstructing in imparting knowledge etc;

¡s¢dana - to obstruct the true knowledge etc. proclaimed by

others by body or speech; Upagh¢t¢ª - to find fault in the right

kind of knowledge; J®¢na-Darºana-¡vara´ayoª - are causes of

influx of knowledge obscuring karmas or Perception obscuring

karmas as the case be.

gyÌmW© …  kmZ Am¡a Xe©Z Ho$ {df` _| n«Xmof, {Z•d, _mËg ©̀, AÝVam`,

AmgmXZ Am¡a CnKmV - ò kmZmdaU Am¡a Xe©ZmdaU H$_m] Ho$ {bE Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ&

English Rendering : In respect of knowledge and Perception,

Prado¾a, Nihnava, M¢tsarya, Antar¢ya, ¡s¢dana and Upagh¢ta are

the causes for influx of knowledge obscuring and Perception

obscuring karmas, as the case be.

Q>rH$m …  gå`½Xe©Z, gå`½kmZ Am¡a gå`½Xe©Z-kmZ ẁŠV nwéf H$s àe§gm

gwZH$a ñd §̀ àe§gm Z H$aZm Am¡a _Z _| XwîQ>> ^mdm| H$m bmZm "àXmof' h¡Ÿ& {H$gr ~mV
H$mo OmZZo na ^r "_¢ Cg ~mV H$mo Zht OmZVm' `m nwñVH$ Am{X Ho$ hmoZo na ^r "_oao
nmg nwñVH$ Am{X Zht h¢' Bg àH$ma kmZ H$mo {N>nmZm "{Z•d' h¡Ÿ& `mo½` nmÌ H$mo

kmZmdaU-Xe©ZmdaU Amòd Ho$ H$maU
Causes of Influx of Knowledge Deluding & Perception Deluding Karmas
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`mo½` kmZ Zht XoZm "_mËg ©̀' h¡Ÿ& {H$gr Ho$ kmZ _| {d¿Z S>mbZm "AÝVam`' h¡Ÿ& Xygao
Ho$ Ûmam àH$m{eV kmZ H$s H$m` Am¡a dMZ go {dZ`, JwU, H$sV©Z Am{X Zht H$aZm
A{nVw {ZfoY H$aZm "AmgmXZ' h¡Ÿ& gå`½kmZ H$mo ^r {_Ï`mkmZ H$hH$a XyfU bJmZm
"CnKmV' h¡Ÿ&

EH$ H$maU Ho$ Ûmam AZoH$ H$m ©̀ ^r hmoVo h¢Ÿ& AV… kmZ Ho$ {df` _| {H$ ò J ò
àXmof Am{X Xe©ZmdaU Ho$ ^r H$maU hmoVo h¢Ÿ& AWdm kmZ {df`H$ àXmof Am{X
kmZmdaU Ho$ Am¡a Xe©Z {df`H$ àXmof Am{X Xe©ZmdaU Ho$ Amòd Ho$ {b ò H$maU
hmoVo h¢Ÿ&

AmMm ©̀ Am¡a CnmÜ`m` Ho$ gmW eÌwVm aIZm, AH$mb _| AÜ``Z H$aZm,
Aé{Mnyd©H$ n‹T>Zm, n‹T>Zo _| Ambñ` H$aZm, àdMZ H$mo AZmXanyd©H$ gwZZm, ~hþlwV
Ho$ gm_Zo Jd© H$aZm, {_Ï`monXoe, ~hþlwV H$m An_mZ, »`m{V-nyOm Am{X H$s BÀN>m
go Agå~Õ n«bmn, gyÌ Ho$ {déÕ ì`m»`mZ, H$nQ> go kmZ H$m J«hU H$aZm, emñÌ
~oMZm Am¡a àmUm{VnmV Am{X kmZmdaU H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ&

Xod, Jwé Am{X Ho$ Xe©Z _| _mËg ©̀ H$aZm, Xe©Z _| AÝVam` H$aZm, {H$gr Ho$
Mjw H$mo CIm‹S> XoZm, BpÝÐ`m| H$m A{^_mZ H$aZm, AnZo ZoÌm| H$m Ah‘>ma, XrK© {ZÐm,
A{V {ZÐm, Ambñ`, ZmpñVH$Vm, gå`½Ñ{îQ>>`m| H$mo Xmof XoZm, Hw$emñÌm| H$s àe§gm
H$aZm, _w{Z`m| go OwJwßgm Am{X H$aZm Am¡a àmUm{VnmV Am{X Xe©ZmdaU H$_© Ho$
Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ&

Comments : Not to be delighted about the grandeur of
Right Faith and Right Knowledge  and not to praise some one even
after learning that he is a person endowed with Right Faith and
Right Knowledge and keep spiteful thoughts in mind is "Prado¾a'
i.e. spite. Even when one has knowledge about something but
says - "I do not know that' or "I do not have that book' even when
he is in possession of the book, is known as "Nihnava', i.e.
concealment of knowledge. Not to impart appropriate knowledge
to a deserving condidate due to envy is "M¢tsarya' or envy. Acting
as a stumbling block in acquisition of knowledge by others is
"Antar¢ya' or obstruction. To renounce by word or deed, the
knowledge being preached by others and not to show any respect
or  veneration through body and speech is "¡s¢dana'. Blaming true
knowledge or calling it false is "Upagh¢ta', i.e. disparagement.
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Several deeds are possible by one cause. As such spiteful

activity in respect of knowledge is also a cause for spiteful activity

in respect of perception or spiteful act in respect of knowledge is

also the cause for influx of perception deluding karma and that in

respect of perception is for knowledge deluding karma.

The causes of influx of knowledge deluding karma are to keep

enmity towards ¡c¢ryas & Up¢dhy¢yas, to study scriptures during

inauspicious times, to study without due interest, to study lazily,

listening, preachings without due respect, to be puffed with pride

before learned ones, preaching untruth, insulting the learned ones,

making irrelevent utturances for fame & worship of the self, to

interpret a S¦tra, acquisition of knowledge through deceitful means,

selling scriptures, hurting the life-vitalities etc.

The causes of influx for perception deluding karmas are to

have envy while paying obeisance to Deva, Guru etc., to create

obstructions in paying obeisance, removing eyes of some one, to

be proud of one's own five senses and display arrogance about

superior eyes, sleep for longer durations, frequent sleeping, laziness,

to be an atheist, finding faults in Right Believers, praising

ultra scriptures, to have hatred towards ascetics, hurting the life

vitalities etc.

AgmVmdoXZr` H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes of Influx of Painful-feeling Karmas

Xw…IemoH$VmnmH«$ÝXZdYn[aXodZmÝ`mË_-
namô `ñWmÝ`gÛoÚñ` &&11&&

(Xw…I-emoH$-Vmn-AmH«$ÝXZ-dY-n[aXodZm{Z
AmË_-na-C^`-ñWm{Z-AgÛoÚñ`Ÿ&)

Duªkhaºokat¢p¢krandanavadhaparidevan¢ny¢tma-

parobhayasth¢nyasadvedyasya.(11)

AgmVmdoXZr` H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes of Influx of Painful-feeling Karmas
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eãXmW© …  Xw…I - nr‹S>mê$n n[aUm_; emoH$ - BîQ>> `m namonH$mar Ho$ {d`moJ
go {dH$bVm; Vmn - ~hþV níMmVmn hmoZm; AmH«$ÝXZ - AlwnmV g{hV ~hþV

{dbmn; dY - àmUm| H$mo j{V nhþ±MmZm; n[aXodZ - H$éUm n¡Xm H$aZo Ho$ {b ò éXZ

Ho$ gmW JwUmZwdmX `m ñ_aU H$aZm; AmË_-na-C^`-ñWm{Z - AnZo _|, Xygao
_| `m XmoZm| _| pñWV hmoZm; AgÛoÚñ` - AgmVmdoXZr` Ho$ (Amòd Ho$ H$maU h¢)Ÿ&

Meaning of Words : Duªkha - painful feelings; ¹oka  -

sorrow; T¢pa - repentance or remorse; ¡krandana - weeping

with tears; Vadha - depriving vitalities; Paridevana - pathetic

moaning to attract compassion; ¡tma-para-ubhaya-sth¢ni - to

produce in oneself or another or both; Asadvedyasya - are causes

of influx of pain-causing k¢rmic nature (As¢t¢vedan¤ya).

gyÌmW© …  ñd, na VWm XmoZm| _| {H$ ò OmZo dmbo Xw…I, emoH$, Vmn, AmH«$ÝXZ,

dY Am¡a n[adoXZ AgmVm doXZr` Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ&

English Rendering : Pain, sorrow, remorse, weeping with

tears, deprivation or injury of vitalities, pathetic moaning to attract

compassion in one-self, in others or in both are causes of influx of

pain causing k¢rmic nature.

Q>rH$m …  nr‹S>m `m doXZm ê$n AmË_m Ho$ n[aUm_ H$mo "Xw…I' H$hVo h¢Ÿ& CnH$ma

H$aZo dmbr MoVZ `m AMoVZ dñVw Ho$ ZîQ> hmo OmZo H$s {dH$bVm hmoZm "emoH$' h¡Ÿ&

{ZÝXm go, _mZ^“ go, H$H©$e dMZ go `m AndmX Am{X go _Z Ho$ {IÝZ hmoZo dmbo

Vrd« gÝVmn H$mo "Vmn' H$hVo h¢Ÿ& n[aVmn Ho$ H$maU AlwnmVnyd©H$, ~hþ{dbmn Am{X

Ho$ gmW amoZm "AmH«$ÝXZ' h¡Ÿ& Am ẁ, BpÝX«̀  Am{X Xg àH$ma Ho$ àmUm| H$m {d`moJ

H$aZm "dY' h¡Ÿ& ñd Am¡a namonH$ma H$s BÀN>m go g§Šboe n[aUm_nyd©H$ Bg àH$ma amoZm

{H$ gwZZo dmbo Ho$ öX` _| X`m CËnÝZ hmo OmE, "n[aXodZ' h¡Ÿ&

`Ú{n ò g^r Xw…I Ho$ ôX-à ôX h¢, bo{H$Z `hm± Xw…I Ho$ AZoH$ àH$mam| H$m

~moY H$amZo Ho$ CÔoí` go Hw$N> n`m©̀ m| H$m CëboI hþAm h¡Ÿ&

`hm± `h ñnîQ> H$aZm Amdí`H$ h¡ {H$ AÝVa“ _| H«$moY Am{X Ho$ Amdoenyd©H$
Omo Xw…Im{X hmoVo h¢ do AgmVmdoXZr` Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ& AV… _moh j` Ho$ {b ò
H$maU ŷV Cndmg, Ho$ebwÄMZ Am{X g_Vmnyd©H$ {H$E OmE± Vmo do AgmVmdoXZr` Ho$
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H$maU Zht h¢, {H$ÝVw CÝh| `{X H«$moYm{Xnyd©H$ {H$`m OmE Vmo AgmVmdoXZr` H$m
Amòd hmoJmŸ& >

 Comments : To experience suffering in one's soul is the

feeling of pain. The feeling of sadness at the loss or separation of

desirable sentient or insentient one is sorrow. Extreme feeling of

disgrace caused by criticism, hurt, harsh acquisitions or blame is

remorse or agony. Moaning is weeping loudly out of anguish.

Injury is depriving some one of his life, the senses, strength or

vigour and respiration. Lamentation is the loud out-cry (wailing) of

an afflicted person by recalling the achievements of the departed

and giving expression to these in order to evoke sympathy in

others and secure help to one-self and others.

Although all the above are divisions and sub-divisions of

sufferings, yet some of these are indicated here to describe some

of their modes.

It is necessary here to understand that sufferings caused by

internal passions such as anger etc. alone lead to the influx of

karmas which cause unpleasant feelings. As such if keeping fasts,

plucking of one's hairs of head, face etc. are undertaken with

equanimity for destruction of delusion, the same are not the cause

for influx of karmas for unpleasant feelings; but if such activities

are undertaken with passionate feelings of anger etc., the same will

be the cause for influx of karmas for unpleasant feelings.

gmVmdooXZr` H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes of Influx of Pleasure-feeling Karmas

 ̂ yVd«Ë`ZwH$ånmXmZgamJg§̀ _m{X`moJ…
jmpÝV… em¡M{_{V gÛoÚñ` &&12&&

(^yV-d«{V-AZwH$ånm-XmZ-gamJg§`_-Am{X-`moJ…

jmpÝV… em¡M_² B{V gÛoÚñ`Ÿ&)

Bh¦tavratyanukamp¢d¢nasar¢gasa¼yam¢diyogaª

K¾¢ntiª ¹aucamiti Sadvedyasya.(12)

gmVmdooXZr` H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
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eãXmW© …  ŷVd«Ë`ZwH$ånmXmZ - àm{U`m| Am¡a d«{V`m| Ho$ à{V AZwH$ånm

VWm XmZ XoZm;  gamJg§̀ _m{X`moJ… - gamJg§̀ _ Am{X H$m `moJ ({H«$`mE±);
jmpÝV… - jmpÝV; em¡M_² B{V - bmô  H$m Ë`mJ Am¡a Eogr AÝ` {H«$`mE±; gÛoÚñ`
- gmVm doXZr` H$_© Ho$ (Amòd Ho$ H$maU h¢)Ÿ&

Meaning of Words :  Bh¦tavratyanukamp¢d¢na - to

have compassion and offer charity for all living beings and to those

with vows; Sar¢gasa¼yam¢diyogaª - activities in self-restraint

with slight attachment, partial vowers etc.; K¾¢ntiª - equanimity;

¹aucam Iti - free from greed i.e. contentment & such similar

activities; Sadvedyasya - (are causes of influx of) pleasure-feel-

ing karmas.

gyÌmW© …  ŷVm| (àm{U`m|), d«{V`m|  na AZwH$ånm Am¡a XmZ, gamJg§̀ _ Am{X

H$m `moJ, jmpÝV Am¡a em¡M -  ò gmVm doXZr` Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ&

English Rendering : To have a compassion and to offer to

all living beings including the vowers, restraint activities with slight

attachment etc., equanimity, freedom from greed i.e. contentment

etc. are the causes of influx of pleasure feeling karmas.

Q>rH$m …  Omo Am ẁ H$_m}X` Ho$ H$maU {d{dY J{V`m| _| hmoVo h¢, do " ŷV'

H$hbmVo h¢Ÿ& " ŷV' `mZr àmUrŸ& AZwJ«h go X`mÐ© {MÎmdmbo Ho$ Xygao H$s nr‹S>m H$mo

AnZr hr _mZZo H$m Omo ^md hmoVm h¡, dh "AZwH$ånm' h¡Ÿ& AWm©V² Mmam| J{V`m| Ho$

àm{U`m| Ho$ à{V X`m^md hmoZm ŷV-AZwH$ånm h¡Ÿ& AUwd«V Am¡a _hmd«V Ho$ Ymar

lmdH$ Am¡a _w{Z`m| na AZwH$ånm H$m hmoZm "d«{V-AZwH$ånm' h¡Ÿ& "Xygao H$m CnH$ma

hmo' Bg ~w{Õ go AnZr dñVw H$m An©U H$aZm "XmZ' h¡Ÿ& N>h H$m` Ho$ Ordm| H$s qhgm

Z H$aZm Am¡a nm±M BpÝÐ`m| Am¡a _Z H$mo de _o§ aIZm "g§̀ _' h¡Ÿ& amJ g{hV g§̀ _

H$mo "gamJ g§̀ _' H$hVo h¢Ÿ& _Z H$mo EH$mJ« H$aZm `m Cg {Xem _| _Z H$mo bJmZm

`moJ h¡ & H«$moY, _mZ Ed§ _m`m H$s {Zd¥{Îm "jmpÝV' h¡Ÿ& g~ àH$ma Ho$ bmô  H$m Ë`mJ

"em¡M' h¡Ÿ&

gyÌ _| "Am{X' eãX go g§̀ _mg§̀ _, AH$m_ {ZO©am, ~mb Vn Am¡a "B{V' eãX

àH$madmMr h¡, AV… Cggo Ah©ËnyOm, ~mb, d¥Õ Ed§ Vnpñd`m| H$s d¡̀ md¥Ë` Am{X

H$m J«hU hmoVm h¡Ÿ&
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Comments : "Bh¦ta' means living beings who are born in

different life courses owing to rise of karmas. Fellow feelings for or

distress at the sufferings of others as if these were one's own is

"Anukamp¢' or compassion. Or to have compassion for all living

beings in all four life-courses is "Bh¦ta Anukamp¢'. Compassion

towards those who practise Partial Vows and Great Vows i.e.

house-holders and ascetics is termed as "Vratyanukamp¢'. Be-

stowing gifts on others with a motive to benefit them is known as

"D¢na' or charity. Not to hurt or harm any living being of all the six

kinds and to have control or restraint on five sense organs and

mind is "Sa¼yama'. "Sa¼yama' with attachment is known as "Sar¢ga

Sa¼yama'. Concentration of mind is Yoga or application of mind

in that direction is Yoga. "K¾¢nti' i.e. equanimity is the renuncia-

tion of anger, pride & deceitfulness passions. Renunciation of all

kinds of greed passion is known as "¹auca'.

The use of world "¡di', in the S¦tra is to include practice of

"Sa¼yam¢sa¼yama', involuntary dissociation of karmas and

penance with perversion and the use of word "Iti' is to indicate

worship of omniscient and rendering service to the young and old

ones who are engaged in performance of penance etc.

Xe©Z_mohZr` H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes for Influx of Faith Deluding Karma

Ho$d{blwVg”Y_©XodmdU©dmXmo Xe©Z_mohñ` &&13&&
(Ho$d{b-lwV-g”-Y_©-Xod-AdU©dmX… Xe©Z_mohñ`Ÿ&$)

Kevaliºrutasa¬ghadharmadev¢var´av¢do

Darºanamohasya.(13)

eãXmW© …  Ho$d{blwVg”Y_©XodmdU©dmX… - Ho$dbr AdU©dmX, lwV

AdU©dmX, g” AdU©dmX, Y_© AdU©dmX Am¡a Xod AdU©dmX; Xe©Z_mohñ` -
Xe©Z_mohZr` (H$_©) Ho$ (Amòd Ho$ H$maU h¢)Ÿ&

Xe©Z_mohZr` H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
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Meaning of Words :  Kevaliºrutasa¬ghadharma-

dev¢var´av¢daª - attributing faults to the omniscients, the

scriptures, the congregation of ascetics, the true religion and the

celestial beings; Darºanamohasya - (are causes of influx) of

Perception deluding (karmas).

gyÌmW© …  Ho$dbr, lwV, g”, Y_© Am¡a Xodm| H$m AdU©dmX Xe©Z _mohZr` H$_©

Ho$ Amòd H$m H$maU h¡Ÿ&

English Rendering : Attributing faults to the omniscients,

the scriptures, the congregation of ascetics, the true religion and

the celestial beings are the causes of influx of Faith deluding

karmas.

Q>rH$m …  {OZH$m kmZ AmdaU a{hV h¡, do "Ho$dbr' H$hbmVo h¢Ÿ& A{Ve`

~w{Õ dmbo JUYa Xod CZHo$ CnXoe H$m ñ_aU H$a Omo J«ÝWm| H$s aMZm H$aVo h¢, dh

"lwV' H$hbmVm h¡Ÿ& aËZÌ` go ẁº$ l_Um| H$m g_wXm` "g”' H$hbmVm h¡Ÿ& gd©k Ûmam

à{Vnm{XV AmJ_ _| Cn{XîQ> Aqhgm hr "Y_©' h¡Ÿ& Mma {ZH$m` Ho$ Xod - ^dZdmgr,

ì`ÝVa, Á`mo{VîH$ Am¡a {d_mZdmgr hmoVo h¢Ÿ& JwUdmbo _hmnwéfm| _| Omo Xmof Zht h¢,

CZ_| CZH$m CX²̂ mdZ H$aZm "AdU©dmX' h¡Ÿ& BZ Ho$dbr Am{X Ho$ {df` _| {H$`m J`m

AdU©dmX Xe©Z_mohZr` Ho$ Amòd H$m H$maU h¡Ÿ& `Wm - Ho$dbr H$dbmhma go OrVo

h¢, BË`m{X ê$n go H$WZ H$aZm Ho$dbr H$m AdU©dmX h¡Ÿ& emñÌ  _| _m§g ^jU Am{X

H$mo {ZXm}f H$hm h¡, Eogm H$WZ lwV H$m AdU©dmX h¡Ÿ& ò eyÐ h¢, Aew{M h¢ BË`m{X

ê$n go AndmX H$aZm g” H$m AdU©dmX h¡Ÿ& {OZoÝÐXod Ho$ Ûmam Cn{XîQ> Y_© _| H$moB©

gma Zht h¡, Omo BgH$m nmbZ H$aVo h¢, do Agwa hm|Jo, Bg àH$ma H$m H$WZ Y_© H$m

AdU©dmX h¡Ÿ& gwam Am¡a _m§g Am{X H$m Xod godZ H$aVo h¢, Bg àH$ma H$m H$WZ H$aZm

Xodm| H$m AdU©dmX h¡Ÿ&

Comments : The souls completely free from the knowledge

obscuring karmas are the omniscients. Scriptures (¹ruta) are

composed based on their teachings by the chief disciples of

T¤rtha¬karas namely the Ga´adharas who are endowed with

extremely miraculous knowledge. The congregation of ascetics

endowed with three jewels (Ratnatraya) is called "Sa¬gha'. Non-
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violence only based on the preachings in the scriptures as propagated

by the omniscients is called religion or "Dharma'. The four orders

of celestial beings namely residential, peripatetic, stellar and heavenly

beings are "Devas'. Attributing faults to, which are non-existant or

slandering the Great Ones described above is "Avar´av¢da'. To

say that according to scriptures meat-eating is without any infirmity

is "Avar´av¢da of scriptures'. To slander the ascetics by calling

them low caste, filthy etc. is "Avar´av¢da of  Sa¬gha'. The

propagation that religion preached by Lord Jinendra is devoid of

merit and those who follow it will be reborn as demons is

"Avar´av¢da of Dharma'. To state that celestial beings eat meat

and drink wine etc. is "Avar´av¢da of Devas'.

Mm[aÌ_mohZr` H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes for Influx of Conduct Deluding Karma

H$fm`moX`mÎmrd«n[aUm_íMm[aÌ_mohñ` &&14&&
(H$fm`-CX`mV² Vrd«-n[aUm_… Mm[aÌ_mohñ`Ÿ&)

Ka¾¢yoday¢tt¤vrapari´¢maºc¢ritramohasya.(14)

eãXmW© …  H$fm`moX`mV² - H$fm`m| Ho$ CÐoH$ hmoZo go; Vrd«n[aUm_… - CJ«

^md (hmoZm); Mm[aÌ_mohñ` - Mm[aÌ_mohZr` (H$_©) H$m (Amòd H$m H$maU h¡)Ÿ&

Meaning of Words :  Ka¾¢yoday¢t - (manifestation of

intense feelings) as a result of rise of passions; T¤vrapari´¢maª -

intense feelings; C¢ritramohasya - (is the cause of influx) of

conduct deluding (karma).

gyÌmW© …  H$fm` Ho$ CX` go hmoZo dmbm Vrd« AmË_n[aUm_ Mm[aÌ_mohZr` H$_©

Ho$ Amòd H$m H$maU h¡Ÿ&

English Rendering : Intense feelings manifested due to

rise of passions are the cause of influx of conduct deluding karmas.

Mm[aÌ_mohZr` H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
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Q>rH$m …  AmË_m _| hmoZo dmbr H«$moY Am{X ê$n H$bw{fVm H$mo "H$fm`' H$hVo
h¢Ÿ& H«$moY, _mZ, _m`m, bmô  ê$n Mma H$fm |̀ h¢Ÿ& B©fV² `mZr Aën H$fm` H$mo
"AH$fm`' `m "Zmo-H$fm`' H$hVo h¢Ÿ& Ðì`, joÌ, H$mb, ^d Am¡a ^md Ho$ AZwê$n
H$_m] Ho$ \$b H$m àmßV hmoZm "CX`' H$hbmVm h¡Ÿ&

Mm[aÌ_mohZr` Ho$ Xmo ôX h¢ - H$fm`_mohZr` Am¡a AH$fm`_mohZr`Ÿ& ñd §̀ Am¡a
Xygao _|o H$fm` CËnÞ H$aZo, d«V Am¡a erb ẁº$ Vnpñd`m| Ho$ Mm[aÌ _| XyfU bJmZm,
Y_© H$m Zme H$aZm, Y_© _o§ {d¿Z CËnÞ H$aZm, Xoeg§̀ Vm| go JwU Am¡a {ejmd«V H$m
Ë`mJ H$amZm, _mËg ©̀ Am{X go a{hV Ordm| _| {d «̂_ CËnÞ H$aZm, AmÎm© Am¡a am¡Ð
n[aUm_m| Ho$ OZH$ dof, d«V Am{X H$m YmaU H$aZm H$fm`_mohZr` H$_© Ho$ Amòd Ho$
H$maU h¢Ÿ&

AH$fm`_mohZr` Ho$ Zm¡ ôX h¢ - hmñ`, a{V, Aa{V, emoH$, ^`, OwJwßgm,
ñÌrdoX, nwéfdoX Am¡a Znw§gH$doXŸ& g_rMrZ Y_© Ho$ nmbZ H$aZo dmbo H$m Cnhmg
H$aZm, XrZOZm| H$mo XoIH$a h±gZm, H$ÝXn©nyd©H$ h±gZm, ~hþV àbmn H$aZm, hmñ`ê$n
ñd^md hmoZm Am{X hmñ` Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ& ZmZm n«H$ma H$s H«$s‹S>m H$aZm,
d«V-erb Am{X _| Aé{M hmoZm Am{X "a{V' Ho$ H$maU h¢Ÿ& Xygam| _| Aa{V n¡Xm H$aZm
Am¡a a{V H$m {dZme H$aZm, nmnerbOZm| H$m g§gJ©, nmn {H«$`mAm| H$mo àmoËgmhZ XoZm
Am{X Aa{V Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ& ñd §̀ _| Am¡a Xygao _| emoH$ CËnÞ H$aZm,
emoH$ ẁº$OZm| H$m A{^ZÝXZ Am{X "emoH$' Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ& ñd §̀ Ed§ Xÿgam|
_| ^` CËnÞ H$aZm, {ZX©̀ Vm, Xygam| H$mo Ìmg XoZm Am{X ^` Ho$ Amòd Ho$ H$maU
h¢Ÿ& nwÊ` {H«$`mAm| Ed§ AmMmam| _| OwJwßgm H$aZm, Xygam| H$s {ZÝXm H$aZm Am{X
OwJwßgm Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ& na-ñÌr godZ, ñÌrê$n H$mo YmaU H$aZm, AgË`
dMZ, na-dÄMZm, Xygao Ho$ Xmofm| H$mo XoIZm Am{X ñÌrdoX Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ&
Aën H«$moY, _m`m H$m A^md, {ñÌ`m| _| Aën Amg{ŠV, B©î`m©$ H$m  Z hmoZm, amJ
dñVwAm| _| AZmXa, ñdXma gÝVmof, na-ór H$m Ë`mJ Am{X "nwéfdoX' Ho$ Amòd Ho$
H$maU h¢Ÿ& àMwa H$fm`, JwßVoopÝÐ`m| H$m {dZme, na-{ñÌ`m| H$m An_mZ, ñÌr Am¡a
nwéfm| _| AZµ“ H«$s‹S>m H$aZm, d«Vr Am¡a erbdmZ² nwéfm| H$mo H$îQ> XoZm, Vrd« amJ Am{X
"Znw§gH$doX' Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ&

Comments : The passionate feelings in the soul arising

owing to passions i.e. anger etc. are known as "Ka¾¢ya' or passions.

Passions are of four kinds - anger, pride, deceitfulness and greed.
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Quasi-passions are called "Aka¾¢ya' or "No-Ka¾¢ya'. Fruition of

karmas depending on Dravya (substance), K¾etra (area), K¢la

(period), Bhava (life-course) and Bh¢va (disposition) is called

"Udaya'.

Conduct deluding karmas are of two kinds - with passions and

with quasi-passions. One's own being actuated by passions and to

actuate passion in others, blaming the conduct of ascetics practising

vows & secondary vows, destroying the religious activities, inducing

Partial Vowers to give up secondary vows of education and

enhancement vows, creating confusion among those who are free

from envy, putting on such dresses and accepting such vows,

which intensify painful & wicked concentrations, are causes of

influx of passional - feeling karmas.

Quasi-passions are of nine kinds - H¢sya (laughter), Rati

(passionate attachment), Arati (hatred or non-attachment), ¹oka

(sorrow), Bhaya (fear), Jugups¢ (disgust), Str¤veda (sexual inclination

for a man), Puru¾aveda (sexual inclination for a woman) and

Napu¼sakaveda (sexual inclination for both man & woman).

Rediculing those who practice righteous religion, laughing at those

in distress or misery, laughing with sexual inclinations, excessive

prattle & laughter cause the influx of laughter, desire for strange

pleasures, disrelish for vows & secondary vows are causes for

influx of passionate attachment. Promoting dissatisfaction in others,

destroying the pleasures of others, association with the wicked and

promoting sinful activities etc. are causes for influx of passionate

non-attachment. Bewailing oneself, plunging others into sorrow,

rejoicing at others' lamentations etc. are causes for influx of fear.

Disgust at noble deeds and virtuous conduct, criticising others etc.

are causes for influx of disgust. Having sexual relations with other

woman, putting woman-like look, speaking untruth, prying into

others' faults or infirmities etc. are causes for influx of Str¤veda.

Slight anger, free from deceitfulness, very mild attraction for females,

free from jealousy, disrespect, for those things which induce

Mm[aÌ_mohZr` H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
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attachment, contentment with one's wife and renunciation of other

females etc. are causes for male-sex-inclination. Great or intense

passions, causing injury to the private parts, assaulting other women,

indulging in unnatural sexual activities, troubling those who practice

vows & secondary vows, intense attachment etc. are causes for

"Napu¼sakaveda'.

ZaH$ Am ẁ H$_© Ho$ Amg«d Ho$ H$maU
Causes of Influx of Hellish-age Determining Karma

~ˆmaå^n[aJ«hËd§  ZmaH$ñ`m ẁf… &&15&&
(~ˆmaå^-n[aJ«hËd§ ZmaH$ñ` Am ẁf…Ÿ&)

Bahv¢rambhaparigrahatva¼ N¢rakasy¢yu¾aª.(15)

eãXmW© …  ~ˆmaå^n[aJ«hËd_² - ~hþV Amaå^ Am¡a ~hþV n[aJ«hnZm;

ZmaH$ñ` - ZmaH$ H$s; Am ẁf… - Am ẁ H$s (Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ)Ÿ&

Meaning of Words :  Bahv¢rambhaparigrahatvam -

too much wordly activities and too much attachment to wordly

objects; N¢rakasya  - of hellish being; ¡yu¾aª - (are cause of

influx of) age determining karma.

gyÌmW© …  ~hþV Amaå^ Am¡a ~hþV n[aJ«h H$m  ^md ZmaH$ Am ẁ H$s Amòd

Ho$ H$maU h¢ &

English Rendering : Too much wordly activities (inflicting

of pain & suffering) and too much attachment to mundane objects

are causes of influx of age determining karma as hellish beings.

Q>rH$m …  àm{U`m| H$mo Xw…I nhþ±MmZo dmbr àd¥{Îm H$aZm "Amaå^' h¡Ÿ& dñVw Ho$

ñdm{_Ëd ê$n g‘>ën H$mo aIZm "n[aJ«h' h¡Ÿ& qhgm Am{X H«y$a H$m`m] _| {ZaÝVa àd¥{Îm,
Xygao Ho$ YZ H$m AnhaU, BpÝÐ`m| Ho$ {df`m| _| AË`ÝV Amg{º$ VWm _aVo g_`
H¥$îU boí`m Am¡a am¡ÐÜ`mZ Am{X n[aUm_ ^r ZaH$ Am ẁ Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ&

Comments :  "¡rambha' is an activity which causes pain

and suffering to living beings, "Parigraha' is attachment to objects,

namely thinking "This is mine', perpetual cruel activity such as
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killing, appropriating others' wealth, excessive attachment to worldly

objects and wicked  concentration at the time of death arising from

Kru¾¬a Lesy¢ i.e. black thought colouration (passion tainted throught

activity)   etc. cause the influx of life determining karma leading to

birth in infernal regions.

{V ©̀#m Am ẁ H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes for Influx of Tirya®ca-age Determining Karma

_m`m V¡̀ ©½`moZñ` &&16&&
(_m`m V¡̀ ©J²-`moZñ`Ÿ&)

M¢y¢ Tairyagyonasya.(16)

eãXmW© …  _m`m - _m`mMmar; V¡̀ ©½`moZñ` - {V ©̀#m `mo{Z Ho$ (Amòd Ho$

H$maU h¢)Ÿ&

Meaning of Words :  M¢y¢ - deceitfulness; Tiryagyo-

nasya - (are causes of influx of) age determining karma of Tirya®cas.

gyÌmW© …  _m`mMmar {V ©̀#m `mo{Z gå~ÝYr Am ẁ Ho$ Amòd H$m H$maU h¡Ÿ&

English Rendering : Deceitfulness is the cause of influx of

age determining karma leading to Tirya®cas (animal & vegetable

world).

Q>rH$m …  _m`m `mZr N>b-H$nQ> H$aZm {V ©̀#m Am ẁ Ho$ Amòd H$m H$maU h¡Ÿ&

Mm[aÌ_mohZr` H$_© Ho$ CX` go AmË_m _o§ hmoZo dmbo Hw${Q>b n[aUm_m| H$mo "_m`m' H$hVo

h¢Ÿ& BgHo$ A{V[aº$ ^r Y_m}nXoe _| {_Ï`m ~mVm| H$mo {_bmH$a CZH$m àMma H$aZm,

erb a{hV OrdZ {~VmZm, _aU Ho$ g_` Zrb d H$mnmoV boí`m Am¡a AmÎm©Ü`mZ H$m

hmoZm Am{X Aeŵ  n[aUm_ hmoZo go {V ©̀#m Am ẁ Ho$ Amòd H$m H$maU hmoVm h¡Ÿ&

Comments : Deceitful disposition i.e. cheating causes the

influx of life determing karma which leads to birth in the animal &

vegetable world. Deceitful dispositions in the  soul owing to rise of

conduct deluding karma is termed as "M¢y¢'. In addition, propagation

of wrong things through preachings, lack of good conduct &

{V ©̀#m Am ẁ H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
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propriety, blue and grey passion tainted thoughts and painful
concentration at the time of death are causes for influx of life

karma leading to birth as Tirya®cas.

_Zwî` Am ẁ H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes for Influx of Human-age Determining Karma

Aënmaå^n[aJ«hËd§  _mZwfñ` &&17&&
(Aën-Amaå^-n[aJ«hËd§ _mZwfñ` &)

Alp¢rambhaparigrahatva¼ M¢nu¾asya.(17)

eãXmW© …  Aënmaå^n[aJ«hËd_² - Aën Amaå^ Am¡a Aën n[aJ«hnZm;

_mZwfñ` - _Zwî` Am ẁ Ho$ (Amòd Ho$ H$maU h¢)Ÿ&

Meaning of Words :  Alp¢rambhaparigrahatvam  - a

few mundane activities and a little mundane attachment to the

worldly objects; M¢nu¾asya - (are causes of the influx of) age

determining (karma) as human beings.

gyÌmW© …  Aën Amaå^ Am¡a Aën n[aJ«h _Zwî` Am ẁ Ho$ Amòd Ho$ H$maU

h¢Ÿ&

English Rendering : A few mundane activities and a little

mundane attachment to the worldly objects are the causes for

influx of age determining karma as human-beings.

Q>rH$m …  Aën Amaå^ Am¡a Aën n[aJ«hnZm gÝVmofnyd©H$ OrdZ`mnZ H$m

_mnXÊS> h¡Ÿ& BZHo$ A{V[aº$ ^r ñd^md H$m {dZ_« hmoZm, ^Ð àH¥${V H$m hmoZm, gab
ì`dhma H$aZm, Aën H$fm` H$m hmoZm VWm _aU Ho$ g_` g§Šboeê$n n[aU{V H$m
Zht hmoZm Am{X ^mdmo§ go ^r _Zwî` Am ẁ H$m Amòd hmoVm h¡Ÿ&

Comments : The measure of leading a contented life is to

have lesser involvement in wordly activities and keeping minimum
possessions. Beside these, excellent behaviour, humility, mild or
slight passions, death free from distressful disposition etc. are
causes for influx of life determining karma to be born as human-

being.
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_Zwî` Am ẁ H$_© Ho$ Amòd Ho$ AÝ` H$maU
Other Causes for Influx of Human-age Determining Karma

 ñd^md_mX©d§ MŸ&&18&&
(ñd^md-_mX©d§ M>&)

Svabh¢vam¢rdava¼ Ca.(18)

eãXmW© …  ñd^md_mX©d_²  - ñd^md _| _¥XwVm hmoZm; M - ^r (_Zwî` Am ẁ

Ho$ Amòd H$m H$maU h¡)Ÿ&

Meaning of Words :  Svabh¢vam¢rdavam - to have

gentle nature; Ca - also (is cause for influx of age determining

karma as human-being).

gyÌmW© …  ñd^md H$s _¥XwVm ^r _Zwî` Am ẁ Ho$ Amòd H$m H$maU h¡Ÿ&

English Rendering : Mild or gentle nature is also the

cause of influx of the age determining karma as human being.

Q>rH$m …  CnXoe H$s Anojm Ho$ {~Zm hmoZo dmbo n[aUm_m| H$s H$mo_bVm ê$n
"ñd^md-_mX©d' h¡Ÿ& gyÌ _| {X`m J`m "M' eãX g_wƒ` AW© _| h¡Ÿ& Bg H$maU
_Zwî` gå~ÝYr Am ẁ Ho$ Amòd Ed§ AÝ` hoVwAm| H$m ^r g_wƒ` hmo OmVm h¡Ÿ& AWm©V²
ñd^md H$s _¥XwVm go _Zwî` Am¡a Xod XmoZm| Am ẁAm| H$m Amòd hmoVm h¡Ÿ&

Comments : To have mild dispositions without teaching or
instructions is natural mildness or "Svabh¢va M¢rdava' The use of
the word "Ca' in the S¦tra is to indicate connectivity. As such it
connects influx for life determining karma as human being with
other causes also. It means that the natural mild dispositon is the
cause for influx of life determining karma to be born as human-
being and also as celestial being (which is being described in the

next S¦tra).

Mmam| Am ẁ H$_m] Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes for Influx of All four age - Determining Karmas

{Z…erbd«VËd§  M  gd}fm_² &&19&&
({Z…erb-d«VËd§ M gd}fm_²> &)

Niªº¤lavratatva¼ Ca Sarve¾¢m.(19)
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eãXmW© …  {Z…erbd«VËd_² - erb Am¡a d«VnZm a{hV; M gd}fm_² - g^r

(Am ẁ H$_m]) Ho$ (Amòd Ho$ H$maU h§¡)Ÿ&

Meaning of Words :  Niªº¤lavratatvam - non-observance

of supplementary and principal vows; Ca Sarve¾¢m - (is cause of

influx) of age determining karmas of all beings (in all four life-

courses).

gyÌmW© …  erb a{hV Am¡a d«V a{hV hmoZm g~ Am ẁ H$_m] Ho$ Amòd Ho$

H$maU h¢ &

English Rendering : Non-observance of supplementary

and principal vows etc. is the cause of influx of age determining

karma of all (four) life-courses.

Q>rH$m …  VrZ JwUd«V Am¡a Mma {ejmd«V H$mo "erb' H$hVo h¢Ÿ& Aqhgm, gË`,

AñVò , ~«÷M ©̀ Am¡a An[aJ«h - ò nm±M "d«V' h¢Ÿ& erb Am¡a d«V go Omo a{hV h¢,

CÝh| "{Z…erbd«V' H$hVo h¢Ÿ& {Z…erbd«V Ho$ ^md H$mo "{Z…erbd«VËd_²' H$hVo h¢Ÿ&

erb Am¡a d«V a{hV ^moJ ŷ{_O Ord EoemZ ñdJ© VH$ CËnÞ hmoVo h¢Ÿ& AV… Cº$ Ordm|

H$r Anojm "{Z…erbd«VËd' Xodm ẁ Ho$ Amòd H$m H$maU h¡Ÿ& H$moB© Aën-Amaå^r Am¡a

Aën-n[aJ«hr ì`{º$ ^r AÝ` nmnm| H$s Anojm ZaH$ Am ẁ H$mo àmßV H$aVo h¢Ÿ& AV…

Eogo Ord ^r Aën Amaå^ Am¡a Aën n[aJ«hnZm hmoZo na ^r ZmaH$ Am ẁ Ho$ Amòd

Ho$ H$maU h¢Ÿ&

Comments : Three "Gu´avratas' (i.e. vows enhancing virtues)

and four "¹ik¾¢ Vratas' (i.e. educational vows) together are termed

as "¹ila'. Non-violence, truth, non-theft, celibacy and non-

possessiveness are five "Vratas' (i.e. vows). Non-observance of

"¹ilas' and vows is known as "Niªº¤lavrata'. The disposition of

Niªº¤lvrata is "Niªº¤lavratatvam'. Pleasure-land beings who do not

observe "¹ilas' and "Vratas' take their next birth up to Eº¢na heaven.

It is in this context that "Niªº¤lavratatva' is stated as a cause of

influx of life determining karma for next birth as celestial beings.

Someone having lesser involvement in activities and slight

possessiveness may bind life determining karma to be born in hell

due to other sinful indulgences. Therefore, such living beings,
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inspite of having lesser involvement in activity and less

possessiveness do incur the influx of life determing karma to be

born in hell.

Xod Am ẁ H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes for Influx of Celestial-age Determining Karma

 gamJg§̀ _g§̀ _mg§̀ _m@H$m_{ZO©am~mbVnm§{g  X¡dñ` &&20&&
(gamJg§`_-g§`_mg§`_-AH$m_{ZO©am-~mbVnm§{g X¡dñ`Ÿ&)

Sar¢gasa¼yamasa¼yam¢sa¼yam¢(a)k¢manirjar¢-

b¢latap¢¼si Daivasya.(20)

eãXmW© …  gamJg§`_ - gamJg§`_;  g§`_mg§`_ - g§`_mg§`_;

AH$m_{ZO©am - AH$m_ {ZO©am; ~mbVnm§{g - ~mbVn; X¡dñ` - Xodm`w Ho$
(Amòd Ho$ H$maU h¢)Ÿ&

Meaning of Words :  Sar¢gasa¼yama - restraint with

attachment (found in monks in sixth stage of spiritual development);

Sa¼yam¢sa¼yama - restraint cum non-restraint (found in house-

holders in fifth stage of spiritual development); Ak¢manirjar¢ -

involuntary dissociation of karmas; B¢latap¢¼si - restraint

accompanied with perverted faith; Daivasya - influx of age

determining karma of the life-course as a celestial being.

gyÌmW© …  gamJg§̀ _, g§̀ _mg§̀ _, AH$m_{ZO©am Am¡a ~mb Vn - ò Xodm ẁ

Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ&

English Rendering :  Restraint with attachment of monks

in sixth stage of spiritual development, restraint-cum-non-restraint

of house-holders in the fifth stage of spiritual development,

involuntary dissociation of karmas and restraint accompanied by

perverted faith are causes of influx for age determining karma of

the life-course as a celestial being.

Q>rH$m …  amJ g{hV ì`{º$ H$m g§̀ _, Omo g§gma Ho$ H$maUm| H$m {dZme H$aZo

_| VËna hmo bo{H$Z A^r {OgH$s gånyU© A{^bmfm |̀ ZîQ> Zht hþB© hm|, Eogm ì`{º$
"gamJ' H$hbmVm h¡ Am¡a gamJr H$m Omo g§̀ _ h¡, dh "gamJ g§̀ _' h¡Ÿ& AWdm Omo

Xod Am ẁ H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes for Influx of Celestial-age Determining Karma
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g§̀ _ amJ g{hV hmo, dh "gamJ g§̀ _' h¡Ÿ& Eogm g§̀ _ _hmd«VYmar _w{Z`m| H$mo hmoVm
h¡Ÿ& d«Vr lmdH$, jwëbH$, jw{ëbH$m, EobH$, Am{ ©̀H$m, Am{X H$mo "g§̀ _mg§̀ _'
hmoVm h¡Ÿ& {~Zm g§H$ën Ho$ Omo ì`{º$ g§Šboe H$mo ghZ H$aVm h¡, CgHo$ "AH$m_
{ZO©am' hmoVr h¡Ÿ& O¡go ~ŵ wjm, ß`mg, ~«÷M ©̀, ŷe`Z, _bYmaU, n[aVmn Am{X Ho$
H$îQ>>m| H$mo ghZ H$aZo dmbo Oob _| ~ÝX àmUr Ho$ Omo Aën {ZO©am hmoVr h¡, dh
"AH$m_ {ZO©am'  h¡Ÿ& {_Ï`mÑ{îQ> Vmng, g§Ý`mgr Am{X H$m Omo Vn h¡, dh "~mb
Vn' h¡Ÿ& ò g~ Xodm ẁ Ho$ ~ÝY Ho$ H$maU h¢Ÿ&

Comments : The one with attachment yet effortful to put an

end to worldly existence but has not given up his desires, is called

"Sar¢ga' and restraint conduct of such a person is called "Sar¢ga

Sa¼yama'. Or the restraint conduct accompanied with attachment

is known as "Sar¢ga Sa¼yama'. Such a conduct is possessed by

the monks observing Great Vows. House-hold-vowers, K¾ullakas,

K¾ullik¢s, Elakas, ¡ryik¢s, etc. observe "Sa¼yam¢sa¼yama'. Those

who endure sufferings without any resolve, earn involuntary

dissociation of karmas i.e. Ak¢ma Nirjar¢. For example to endure

hunger, thirst, celibacy, sleeping on floor, dirt, distress etc. like

the one in prison, do earn a little dissociation of karmas, which is

known as "Ak¢ma Nirjar¢'. Observance of austerities by a person

of perverted faith is called "B¢la Tapa'. These cause the influx of

karmas leading to celestial birth.

Xod Am ẁ H$_© Ho$ Amòd Ho$ AÝ` H$maU
Other Causes for Influx of age Determining Karma of Heavenly Beings'

gå`ŠËd§  M &&21&&
Samyaktva¼ Ca.(21)

eãXmW© …  gå`ŠËd_² - gå`½Xe©Z; M - ^r (Xodm ẁ Ho$ Amòd H$m H$maU

h¡)Ÿ&

Meaning of Words :  Samyaktvam - Right Faith; Ca -

also (is a cause of influx of life-course of celestial being).
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gyÌmW© …  gå`ŠËd ^r Xodm ẁ Ho$ Amòd H$m H$maU h¡Ÿ&

English Rendering : Right Faith is also a cause for influx

of age determining karma of life-course as a celestial being.

Q>rH$m …  nyd© Ho$ gyÌ H$s Q>rH$m _| CëboI {H$`m h¡ {H$ gå`ŠËd a{hV d«Vm|

H$m nmbZ Xodm ẁ Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¡Ÿ& Bg gyÌ _| gå`ŠËd g{hV d«V ^r Xodm ẁ
Ho$ Amòd _§o H$maU h¡, H$m CëboI h¡Ÿ& `hm± `h ~VbmZm C{MV àVrV hmoVm h¡ {H$
~Õm ẁîH$ H$mo N>mo‹S>H$a gå`½Ñ{îQ> Ho$db d¡_m{ZH$ Xodm| H$s Am ẁ H$m Amòd H$aVm
h¡Ÿ& `h {Z`_ ^r Ho$db _Zwî` Am¡a {V ©̀#m n`m©̀ m| na hr bmJy hmoVm h¡, Š`m|{H$ Xod
Am¡a ZaH$ Am ẁ H$m ~ÝY Ho$db _Zwî` Am¡a {V ©̀#m hr H$aVo h¢Ÿ& d¡go gå`½Ñ{îQ> Ord
Mmam| J{V`m| _| nm ò OmVo h¢Ÿ& bo{H$Z Xod Am¡a ZmaH$s nwZ… CZ-CZ J{V`m| _| OÝ_
Zht boVoŸ&

Comments : In the commentary of the previous S¦tra, it is

stated that observance of vows without Right Faith is the cause for

influx of life-course as a celestial being. In this S¦tra, it is stated

that practice of vows with Right Faith is also a cause for influx of

life-course as a celestial being. It appears that the purpose here is

to state that except when the age determining bondage has taken

place prior to attainment of Right Faith, a Right Believer always

earns influx of life-course as heavenly beings. This rule is applicable

only for human beings and Tirya®cas because celestial beings and

hellish beings bond only the life courses of human beings &

Tirya®cas. Although Right Believers exist in all the four life-courses

but celestial beings & hellish beings are not reborn in their same

life-courses.

Aeŵ  Zm_H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes for Influx of Inauspicious Physique-making Karma

`moJdH«$Vm {dg§dmXZ§ Mmeŵ ñ` ZmåZ… &&22&&
(`moJ-dH«$Vm {dg§dmXZ§ M Aeŵ ñ` ZmåZ…Ÿ&)

Yogavakrat¢ Visa¼v¢dana¼ C¢ºubhasya N¢mnaª.(22)

Aeŵ  Zm_H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes for Influx of Inauspicious Physique-making Karma
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eãXmW© …  `moJdH«$Vm - `moJm| H$s dH«$Vm; {dg§dmXZ_² - {dg§dmXZ; M -

Am¡a (AÝ` ^r); Aeŵ ñ` ZmåZ… - Aeŵ  Zm_H$_© Ho$ (Amòd Ho$ H$maU h¢)Ÿ&

Meaning of Words : Yogavakrat¢ - crooked activities of

mind, speech and body; Visa¼v¢danam - wrangling; Ca - and

(other causes also); Aºubhasya N¢mnaª - (is cause of influx of)

inauspicious N¢makarma.

gyÌmW© …  `moJm| H$s dH«$Vm Am¡a {dg§dmX VWm AÝ` ^r ò Aeŵ  Zm_H$_© Ho$

Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ&

English Rendering : Crooked activities of mind, speech

and body and wrangling and some others also cause influx of

inauspicious N¢makarma i.e. physique making karma.

Q>rH$m …  _Z _| Hw$N> AÝ` gmoMZm, dMZ go Hw$N> Xygao àH$ma H$m H$hZm Am¡a

H$m` go {^Þ ê$n go hr àd¥{Îm H$aZm `moJ H$s dH«$Vm h¡Ÿ& Xygam| H$s AÝ`Wm àd¥{Îm
H$amZm AWdm lò mo_mJ© na MbZo dmbm| H$mo Cg _mJ© H$s {ZÝXm H$aHo$ ~wao _mJ© na
MbZo H$mo H$hZm "{dg§dmX' h¡ & O¡go - gå`H²$ Mm[aÌ Am{X {H«$`mAm| _| àd¥{Îm H$aZo
dmbo go H$hZm {H$ Vw_ Eogm _V H$amo `m Eogm H$amoŸ&

`moJ dH«$Vm AmË_JV hmoVr h¡ Am¡a {dg§dmX naJV hmoVm h¡Ÿ& `h hr XmoZm| _|
ôX h¡Ÿ& gyÌJV "M' go `moJdH«$Vm Am¡a {dg§dmXZ Ho$ A{V[aº$ ^r Aeŵ  Zm_H$_©

Ho$ Amòd Ho$ AÝ` H$maU ^r h¢ & O¡go - {_Ï`mXe©Z, ApñWa {MÎmVm, PyR>o ~m±Q>-
_mn Am{X aIZm, PyR>r gmjr XoZm, na-{ZÝXm, AmË_-àe§gm, naÐ>ì` J«hU, AgË`
^mfU, A{YH$ n[aJ«h H$s  _yÀN>m© Am{XŸ&

Comments : Thinking something else, speaking differently

from that and to acting or working in an altogether different way is

crookedness of activity (i.e. Yoga Vakrat¢). To make others act

contrarily by criticising the right path followers and to induce them

to follow the wrong path is known as "Visa¼v¢da'. For example, to

ask the one following the right conduct etc. not to act that way but

to do the other way i.e. false way.

Crookedness pertains to one's inner-self whereas deception

relates others (i.e. misleading others). This is the only difference
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between the two. The use of the word "Ca' in the S¦tra is to
include other causes other than crookedness & deception for influx
of inauspicious N¢makarma. For example, wrong belief, fickleness
of mind, to keep false weights & measures, to give false affidavit,
criticising others, praising self, grabbing others' wealth, wrong

preaching, hankering for more possessions etc.

eŵ  Zm_H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes for Influx of  Auspicious Physique-making Karma

V{ÛnarV§ eŵ ñ` &&23&&
(VV² {dnarV§ eŵ ñ`Ÿ&)

Tadvipar¤ta¼ ¹ubhasya.(23)

eãXmW© …  V{ÛnarV_² - Cg (Aeŵ  Zm_H$_© Ho$ Amòdm| Ho$ H$maUm|) go

{dnarV; eŵ ñ` - eŵ  Zm_H$_©© ŸHo$ (Amòd Ho$ H$maU h¢) &

Meaning of Words :  Tadvipar¤tam - opposite of that

(the causes for influx of inauspicious N¢makarma); ¹ubhasya -

(are causes of influx) of auspicious N¢makarma.

gyÌmW© …  Cggo {dnarV (Aeŵ  Zm_H$_© Ho$ {dnarV) `mZr `moJm| H$s gabVm

Am¡a A{dg§dmX -  ò eŵ  Zm_H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ&

English Rendering :   The opposite of these (i.e. opposite

causes of influx of inauspicious N¢makarma), i.e. the straight forward

activity of mind, speech & body and honesty or candour are

causes for influx of auspicious N¢makarma.

Q>rH$m …  `moJm| H$s gabVm Am¡a A{dg§dmX - ò eŵ  Zm_H$_© Ho$ Amòd Ho$

H$maU h¢Ÿ& eŵ  Zm_H$_© Ho$ Amòd Ho$ Am¡a ̂ r H$maU h¢ Omo nyd© gyÌ Ho$ "M' go g_wƒ`
hmoVo h¢ & O¡go - Ym{_©H$ nwéfm| Ed§ ñWmZm| H$m Xe©Z H$aZm, AmXa-gËH$ma H$aZm,
gX²>^md aIZm, CnZ`Z, g§gma go S>aZm Am¡a à_mX H$m Ë`mJ Am{XŸ&

Comments : Simplicity or straight forwardness in Yoga i.e.

activities of mind, speech and body and non-crookedness are the

causes for influx of auspicious N¢makarma. There are other causes

eŵ  Zm_H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes for Influx of  Auspicious Physique-making Karma
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also for influx of auspicious N¢makarma which are indicated by

the use of word "Ca' in the previous S¦tra. For example, to visit

and pay reverence to the virtuous and religious places, to honour

them, to keep requisite relations with all, not to discriminate,

putting on sacred thread, fear from wordly transmigration, avoidance

of negligence etc.

VrW©‘>a Zm_H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes for Influx of T¤rtha¬kara N¢makarma

Xe©Z{dew{Õ{d©Z`gånÞVm erbd«VoîdZVrMmamo@^rúUkmZmon`moJ-
g§doJm¡ e{ŠVVñË`mJVngr gmYwg_m{Yd£̀ md¥Î`H$aU_h©XmMm ©̀-

~hþlwVàdMZ^{ŠVamdí`H$mn[ahm{U_m©J©à^mdZm
àdMZdËgbËd{_{V  VrW©H$aËdñ` &&24&&

(Xe©Z{dew{Õ… {dZ`gånÞVm erbd«Vofw-AZVrMma… A^rúU-kmZmon`moJ-g§doJm¡
e{ŠVV…-Ë`mJ-Vngr  gmYwg_m{Y… d¡̀ md¥Î`H$aU§ Ah©X²-AmMm ©̀-~hþlwV-

àdMZ^{ŠV… Amdí`H$-An[ahm{U… _mJ©à^mdZm àdMZdËgbËd§ B{V
VrW©H$aËdñ`Ÿ&)

Darºanaviºuddhirvinayasampannat¢ ¹¤lavrate¾vanat¤-

c¢ro(a)bhik¾´aj®¢nopayogasa¼vegau ¹aktitasty¢gatapas¤

S¢dhusam¢dhirvaiy¢v¨ttyakara´amarhad¢c¢rya-

bahuºrutapravacanabhaktir¢vaºyak¢parih¢´irm¢rgaprabh¢van¢

Pravacanavatsalatvamiti T¤rthakaratvasya.(24)

eãXmW© …  Xe©Z{dew{Õ… {dZ`gånÞVm erbd«VoîdZVrMma… -

Xe©Z{dew{Õ, {dZ`gånÞVm, erb Am¡a d«Vm| _| AZVrMmaVm; A^rúUkmZmo-
n`moJg§doJm¡ - A^rúU kmZmon`moJ Ed§ A^rúU g§doJ; e{ŠVVñË`mJVngr -
e{º$ Ho$ AZwgma Ë`mJ VWm e{º$ Ho$ AZwgma Vn; gmYwg_m{Y… d¡̀ md¥Î`H$aU_²-
gmYw g_m{Y, d¡`md¥Î`H$aU; Ah©XmMm`©~hþlwVàdMZ^{ŠV… - Ah©X² ^{º$,
AmMm ©̀ ^{º$, ~hþlwV ^{º$, àdMZ ^{º$; Amdí`H$mn[ahm{U… - Amdí`H$m|
H$m n[ahma Zht H$aZm; _mJ©à^mdZm - _mJ© à^mdZm; àdMZdËgbËd_² B{V
VrW©H$aËdñ` - àdMZ dËgbËd - ò VrW©‘>a àH¥${V Ho$ (Amòd Ho$ H$maU h¢)Ÿ&
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Meaning of Words :  Darºanaviºuddhiª Vinayasam-

pannat¢ ¹¤lavrate¾vanat¤c¢raª - purity of Right Faith, reverence,

observance of vows and supplementary vows without transgression;

Abh¤k¾´aj®¢nopayogasa¼vegau -  ceaseless  persuit  of

knowledge and perpetual fear of the cycle of mundane wandering;

¹aktitasty¢gatapas¤ - offering gifts according to one's capacity

and  practising  austerities  according  to  one's  capacity;

S¢dhusam¢dhiª Vaiy¢v¨ttyakara´am - removal of obstacles

that threaten the equanimity of ascetics, serving the meritorious by

warding  off  evils  &  sufferings;  Arhad¢c¢ryabahuºruta-

pravacanabhaktiª - devotion to omniscients, head preceptors,

teacher preceptors and scriptures; ¡vaºyak¢parih¢´iª - practice

of (six) essentials daily without any laxity; M¢rgaprabh¢van¢ -

propagation of teachings of the omniscient; Pravacanavatsalatvam

Iti T¤rthakaratvasya - fervent affection for one's religious fellow

beings, are causes of the influx of T¤rtha¬kara N¢makarma.

gyÌmW© …  Xe©Z{dew{Õ, {dZ`gånÞVm, erb Am¡a d«Vm| H$m {ZaVrMma nmbZ

H$aZm, A^rúU kmZmon`moJ Am¡a A^rúU g§doJ, `Wme{ŠV Ë`mJ Am¡a `Wme{ŠV
Vn, gmYwg_m{Y, d¡`md¥Î`H$aU, Ah©X² ^{ŠV, AmMm`© ^{ŠV, ~hþlwV ^{ŠV,
àdMZ ^{ŠV, Amdí`H$m| Ho  nmbZ _| n[ahma Zht H$aZm, _mJ© à^mdZm Am¡a àdMZ
dËgbVm - ò VrW©‘>a àH¥${V ê$n Zm_H$_© Ho$ Amòd Ho$ {b ò gmobh H$maU h¢Ÿ&

English Rendering : Influx of T¤rtha¬kara N¢makarma is

caused by the following sixteen observances :
Purity of Right Faith, reverence, observance of vows &

supplementary vows without transgression, ceaseless persuit of

knowledge, perpetual fear of cycle of mundane wandering, offering

gifts according to one's capacity & practising austerities according

to one's capacity, removal of obstacles that threaten the equanimity

of ascetics, serving the meritorious by warding off evil & sufferings,

devotion to omniscients, head preceptors, teacher-preceptors, and

scriptures, practising (six) essentials daily, propagation of the

teachings of the omniscient and fervent affection for one's religious

fellow beings.

VrW©‘>a Zm_H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
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Q>rH$m …  1. Xe©Z {dew{Õ - {OZ ^JdmZ² Ah©ÝV na_oîR>r Ûmam H$ho J ò
{ZJ«©ÝW ñdê$n _moj_mJ© na é{M aIZm Xe©Z {dew{Õ h¡Ÿ& Xe©Z {dew{Õ {Z_©b
gå`½Xe©Z H$mo hr H$hm h¡Ÿ& BgHo$ AmR> A“ h¢ - 1. {Z…e{‘>VËd; 2. {Z…H$m{L>²jVËd;
3. {Z{d©{M{H${ËgVËd; 4. A_y‹T>Ñ{îQ>>Vm; 5. Cn~§¥hUVm (CnJyhZ); 6. pñWVrH$aU;
7. dmËgë` Am¡a 8. à^mdZmŸ& {Z_©b gå`½Xe©Z nƒrg Xmofm| go a{hV hmoZo H$mo
H$hm J`m h¡Ÿ& ò nƒrg Xmof h¢ - e‘>m Am{X AmR> Xmof (1. e‘>m; 2. H$mL²>jm;
3. {d{M{H$Ëgm 4. _y‹T>Ñ{îQ>>; 5. AZwn~¥§hUVm (AZwnJyhZ);  6. ApñWVrH$aU;
7. AdmËgë`; 8. Aà^mdZm;); AmR> _X (1. kmZ _X; 2. Eoíd`© _X;
3. Amkm _X; 4. Hw$b _X>; 5. ~b _X;  6. Vn _X;  7. ê$n _X;  8. Om{V
_X); N>h AZm`VZ (1. Hw$Jwé; 2. Hw$Xod; 3. Hw$Y_©; 4-6. Hw$Jwé, Hw$Xod Ed§
Hw$emñÌm| H$mo _mZZo dmbo) Am¡a VrZ _y‹T>Vm (1. Xod _y‹T>Vm; 2. Jwé _y‹T>Vm; 3. Y_©
_y‹T>Vm)Ÿ& Xe©Z{dew{Õ H$mo Bg gyÌ _| n¥WH²$ H$hm J`m h¡ & Š`m|{H$ {OZ ^{º$ê$n `m
VÎdmW© lÕm ê$n gå`½Xe©Z AHo$bm ^r VrW©‘>a àH¥${V Ho$ ~ÝY H$m H$maU hmoVm h¡Ÿ&

2. {dZ`gånÝZVm - gå`½kmZ Am{X _| Am¡a kmZYm[a`m| _| AmXa-gËH$ma
H$aZm VWm _mZ Am{X H$s {Zd¥{Îm H$aZm "{dZ`gånÞVm' h¡Ÿ&

3. erbd«VoîdZVrMma - Aqhgm Am{X$d«V h¢ Am¡a BZHo$ nmbZ H$aZo Ho$ {bE
H«$moY Am{X H$m Ë`mJ H$aZm erb h¡Ÿ& erb Am¡a d«Vm| _| {ZaVrMma àd¥{Îm hmoZm
"erbd«VoîdZVrMma' h¡Ÿ&

4. A^rúU kmZmon`moJ - kmZ ^mdZm _| Ord Am{X nXmW© ê$n ñdVÎd Ho$
gå~ÝY _| {ZË` VËna ahZm "A^rúU kmZmon`moJ' h¡Ÿ&

5. A^rúU g§doJ - g§gma Ho$ Xw…Im| go {ZË` ^`^rV ahZm "A^rúU g§doJ'
h¡Ÿ&

6. e{ŠVVñË`mJ - AnZr e{º$ Ho$ AZwgma na Ho$ H$ë`mU Ho$ {b`o
`Wm{d{Y Am¡fY, Amhma, A^` Ed§ kmZ XmZ XoZm "e{ŠVV… Ë`mJ' h¡Ÿ&

7. e{ŠVVñVn - AnZr e{º$ H$mo Z {N>nmH$a _mJ© A{damoYr H$m`Šboe
Am{X H$aZm "e{ŠVV… Vn' h¡Ÿ&

8. gmYw g_m{Y - d«V Ed§ erb nmbH$ _w{ZJUm| Ho$ Vn Ho$ nmbZ H$aVo g_`
CnpñWV hmoZo dmbo {d¿Zm| H$mo gmYmaU `m emÝV H$aZm "gmYw g_m{Y' h¡Ÿ&

9. d¡̀ md¥Î`H$aU - JwUdmZm| na Xw…I AmZo na {ZXm}f {d{Y go CgH$mo Xya
H$aZm "d¡̀ md¥Î`H$aU' h¡Ÿ&
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10. Ah©X² ^{ŠV - Ho$dbkmZ ê$nr {Xì` ZoÌ Ho$ Ymar Ah©ÝV _| ^md

{dew{Õ ẁŠV Omo AZwamJ h¡, dh "Ah©X² ^{ŠV' h¡Ÿ&

11. AmMm ©̀ ^{ŠV - AmMm ©̀ _| ^md {dew{Õ ẁŠV Omo AZwamJ h¡, dh

"AmMm ©̀  ^{ŠV' h¡Ÿ&

12. ~hþlwV ^{ŠV - CnmÜ`m` _| ^md {dew{Õ ẁŠV Omo AZwamJ h¡, dh

"~hþlwV ^{ŠV' h¡Ÿ&

13. àdMZ ^{ŠV - {OZdmUr _| ^md-{dew{Õnyd©H$ AZwamJ H$aZm "n«dMZ

^{ŠV' h¡Ÿ&

14. Amdí`H$mn[ahm{U - N>h Amdí`H$ {H«$`mAm| H$m ̀ WmH$mb CËgmhnyd©H$

H$aZm "Amdí`H$ An[ahm{U' h¡Ÿ&

15. _mJ© à^mdZm - kmZ, Vn, XmZ Ed§ {OZ-nyOm {d{Y Am[X Ho$ Ûmam Y_©

H$m àH$me H$aZm "_mJ© à^mdZm' h¡Ÿ&

16. àdMZ dËgbËd - ~N>‹S>o _| Jm` Ho$ g_mZ Ym{_©H$OZm|  _| ñZoh aIZm

"àdMZ dËgbËd' h¡Ÿ&

 ò g~ gmobh {_bH$a VrW©‘>a àH¥${V Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ& `{X AbJ-

AbJ BZH$m ^br àH$ma {MÝVZ {H$`m OmVm h¡ AWdm g_wXm` ê$n g~H$m  ^br

àH$ma {MÝVZ {H$`m OmVm h¡ Vmo ^r VrW©‘>a Zm_H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU hmoVo h¢Ÿ&

VrW©‘>a àH¥${V H$m ~ÝY Mm¡Wo A{daVgå`½Ñ{îQ> JwUñWmZ go boH$a AmR>d|

Anyd©H$aU JwUñWmZ Ho$ N>Q>d| ^mJ VH$ hmoVm h¡Ÿ& Bgo Ho$db H$_©̂ y{_O _Zwî` hr

àm`… Ho$dbr `m lwVHo$dbr Ho$ nmX_yb _| àmaå^ H$aVo h¢Ÿ& {H$ÝVw CgH$m {ZînmXZ

{V ©̀#m J{V H$mo N>mo‹S>H$a ~mH$s VrZm| J{V`m| Ho$ Ord H$a gH$Vo h¢Ÿ& VrW©‘>a àH¥${V

H$m CX` Voahd| JwUñWmZ _| hmoVm h¡Ÿ&

Comments : 1. Purity of Faith i.e. Darºana Viºuddhi-
Faith in the path of liberation characterized by the detachment
preached by omniscient is purity of faith i.e. Darºana Viºuddhi.
"Darºana Viºuddhi' Right Faith is spot-less, free from all blemishes.
It is characterized by eight qualities - 1. Freedom from doubt

(Niªºa¬kitatva); 2. Freedom from worldly desires (Niªk¢¬k¾itatva);
3. Freedom from revulsion (Nirvicikitsitatva); 4. Freedom from

VrW©‘>a Zm_H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes for Influx of T¤rtha¬kara N¢makarma
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superstitions (Am¦²ad¨¾°it¢); 5. An act of safeguarding other's
fault and development of one's spiritual capacity (Upab¨ha´at¢)
(Upag¦hana); 6. Ensuring steadiness of Right Faith & Conduct in
others who are prone to swerve from the path (Sthit¤kara´a);
7. Joy and affection towards the Right Path and those following the
path (V¢tsalya) and 8. Propagation of the true path (Prabh¢van¢).
Purity in Right Faith is attained when the faith is free from twenty-
five kinds of infirmities. Eight types of infirmities of doubt etc.
(1. Doubt; 2. Mundane desires; 3. Revulsion; 4. Superstitions;
5. Proclaiming others' faults; 6. Unstability in the path of liberation;
7. Non-affection for fellow beings on the Right Faith; 8. Non-
propagation of the true path); eight kinds of prides (i.e. 1. pride of
knowledge; 2. pride of prosperity 3. pride of authority; 4. pride of
family; 5. pride of one's energy; 6. pride of penance; 7. pride of
beauty and 8. pride of caste); six An¢yatanas (Non-receptacles)
(i.e. 1. false preceptors; 2. false deities; 3. false religion and
4. followers of false preceptors, 5. followers of false deities and
6. followers of wrong religion) and three types of ignorances -
ignorance about virtues of deities, preceptors and religion. Separate
mention of purity in Right Faith is stated here as Right Faith in the
form of reverence in omniscient or faith in the nature of Realities,
is alone a cause for bondage of T¤rtha¬kara N¢makarma.

2. Reverence i.e. Vinaya Sampannat¢ is homage to the three
jewels which lead to liberation and those who are endowed with
the Right Faith and renouncing pride etc.

3. Faultless observance of vows & supplementary vows
(¹¤lavrate¾vanatic¢ra) is observance of vows of non-violence etc.
by giving up passions of anger etc.

4. Incessant cultivation of knowledge i.e. Abh¤k¾´a
J®¢nopayoga of the soul is constant contemplation of knowledge
about one's own soul's identity and existence amongst other
substances.

5.  Perpetual fear of transmigration (Abh¤k¾´a Sa¼vega)
or cycle of existence.
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6. Charity according to one's capacity (¹¢ktitasty¢ga) is
to offer medicines, pure food, dispelling fear and imparting
knowledge with a view to bestow benefit on others.

7. Observance of austerities according to one's capacity
(i.e. ¹aktitastapa) is voluntary affliction of the body in conformity
of the scriptures.

8. Removal of obstacles in the due conduct of ascetics
(i.e. S¢dhu Sam¢dhi) is to attempt to remove or minimise all
impediments in practices of vows and performance of essentials by
the ascetics.

9. Service to the religious ones (i.e. Vaiy¢v¨ttyakara´a) is
to ward off imminent sufferings of those who are practising vows
etc. by resorting to due methods.

10. Devotion to Omniscient (i.e. Arhadbhakti).

11. Devotion to Chief preceptor (i.e. Ac¢ryabhakti).

12. Devotion to Teacher-preceptor (i.e. Bahuºrutabhakti).

13. Devotion to scriptures as composed on the basis of
the preachings of omniscient (i.e. Pravacana Bhakti).

14. Incessant practice of six Essentials
(¡vasyak¢pariha´i) at proper time in the prescribed manner.

15. Propagation of teachings of Omniscient (i.e. M¢rga
Prabh¢van¢) by means of knowledge, austerities, worship of Jina
etc.

16. Affection for fellow beings (Pravacana Vatsalatva) is
to keep love  and affection for one's brothern similar to the tender
love of the cow for her calf.

All the above sixteen are causes for influx of T¤rtha¬kara
N¢makarma. Proper observance of these severally as well as together
are the causes for the influx of T¤rtha¬kara N¢makarma.

The bondage of T¤rtha¬kara N¢makarma is earned by the
Right Believers dwelling from fourth stage to the sixth part of
eighth stage  of spiritual development, i.e. from the stage of vow-

VrW©‘>a Zm_H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes for Influx of T¤rtha¬kara N¢makarma
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lessness to Ap¦rvakara´a stage. Normally the bondage of T¤rtha¬kar¢

Namakarma is commenced in the close proximity of an Omniscient

or a scriptural omniscient by the person dwelling in action-land

but it is completed in all life-courses except the Tirya®ca life-

course. The rise of T¤rtha¬kara N¢makarma takes place only in

thirteenth stage of spiritual develepment.

ZrM JmoÌ H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes for Influx of  Low Family Status Determining Karma

namË_{ZÝXmàe§go  gXgX²JwUmoÀN>mXZmoX²̂ mdZo  M
ZrM¡Jm}Ìñ` &&25&&

(na-AmË_-{ZÝXm-àe§go gX²-AgX²-JwU-CÀN>mXZ-CX²^mdZo

M ZrM¡…-JmoÌñ`Ÿ&)
Par¢tmanind¢praºa¼se Sadasadgu´occh¢danodbh¢vane

Ca N¤cairgotrasya.(25)

eãXmW© …  namË_{ZÝXmàe§go  - na H$s {ZÝXm Am¡a AnZr àe§gm;

gXgX²JwUmoÀN>mXZmoX²^mdZo M - {dÚ_mZ Am¡a A{dÚ_mZ JwUm| H$m (H«$_e…)

CÀN>mXZ Am¡a CX²̂ mdZ; ZrM¡Jm}Ìñ` - ZrM JmoÌ Ho$ (Amòd Ho$ H$maU h¢) &

Meaning of Words :  Par¢tmanind¢praºa¼se - speaking

ill of others and praising one-self;  Sadasadgu´occh¢danod-

bh¢vane Ca - concealing good qualities  of others and proclaiming

in  oneself  those  qualities  which  one  does  not  possess;

N¤cairgotrasya - (are causes of influx) of low family status

determining karma.

gyÌmW© …  Xygam| H$s {ZÝXm, AnZr àe§gm, Xygao Ho$ {dÚ_mZ JwUm| H$mo T>m±H$Zm

VWm AnZo A{dÚ_mZ JwUm| H$mo àH$Q> H$aZm - ò ZrM JmoÌ Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ&

English Rendering : Censuring others, praising one-self,

concealing good qualities present in others and proclaiming in
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one-self those qualities which one does not possess, are causes of

influx of low-family status determining karma.

Q>rH$m …  gƒo `m PyR>o Xmof H$mo àH$Q> H$aZo H$s BÀN>m "{ZÝXm' h¡Ÿ& Xygam| H$s

{ZÝXm "na-{ZÝXm' h¡Ÿ& JwUm| Ho$ àH$Q> H$aZo H$m ^md "àe§gm' h¡Ÿ& AnZr àe§gm
"AmË_-àe§gm' h¡Ÿ& amoH$Zo dmbo H$maUm| Ho$ ahZo na àH$Q> Zht H$aZo H$s d¥{Îm hmoZm
"CÀN>mXZ' h¡Ÿ& Am¡a amoH$Zo dmbo H$maUm| H$m A^md hmoZo na àH$Q> H$aZo H$s d¥{Îm hmoZm
"CX²̂ mdZ' h¡Ÿ& ZrM JmoÌ Ho$ Amòd Ho$ H$maUm| Ho$ hoVwê$n "M' H$m ^r gyÌ _| C„oI
h¡Ÿ& Eogo Hw$N> AÝ` ^r H$maU h¢ - AmR> àH$ma Ho$ _X, Xygam| H$m An_mZ H$aZm,
JwéAm| H$mo C{MV AmXa-gËH$ma Ed§ {dZ` Zht H$aZm Am{XŸ&

Comments :  The intention to disclose the defects in others

whether true or false is censure (i.e. Nind¢). Censure of others is

termed as "Paranind¢'. Inclination of proclaiming virtues is praise

i.e. Praºa¼s¢. Praise of oneself is "¡tmapraºa¼s¢'. The non-

manifestation of a thing when there is obstruction is concealment

i.e. "Ucch¢dana' and manifestation of a thing in the absence of

obstructions is proclaimation i.e. "Udbh¢vana'. For some other

causes for influx of low family status karma, the word "Ca' is

stated in the S¦tra. Some such other causes are - eight kinds of

pride, insulting others, not to pay due respect & reverence to

preceptors etc.

Cƒ JmoÌ H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes for Influx of  High Family Status Determining Karma

V{Ûn ©̀̀ mo ZrM¡d¥©Î`ZwËgoH$m¡ MmoÎmañ` &&26&&
(VV² {dn ©̀̀ … ZrM¡…-d¥{Îm-AZwËgoH$m¡ M-CÎmañ`Ÿ&)

Tadviparyayo N¤cairv¨ttyanutsekau Cottarasya.(26)

eãXmW© …  V{Ûn ©̀̀ …  - Cg (ZrM JmoÌ Ho$ Amòd Ho$ H$maUm|) go {dnarV;

ZrM¡d¥©Î`ZwËgoH$m¡ - {dZ`nyd©H$ d¥{Îm hmoZm Ed§ CÔÊS> ñd^md Zht hmoZm;
MmoÎmañ` - Cƒ JmoÌ Ho$ (Amòd Ho$ H$maU h¢) &

Meaning of Words : Tadviparyayaª - opposite of those

(the causes for influx of low-family status determining karma);

Cƒ JmoÌ H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes for Influx of  High Family Status Determining Karma
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N¤cairv¨ttyanutsekau - humility and modesty; Cottarasya -

(influx of) high-family-status determining karma.

gyÌmW© …  ZrM JmoÌ Ho$ Amòd Ho$ H$maUm| go {dnarV H$maU, JwUrOZm| Ho$ à{V

{dZ`nyd©H$ Z_«̂ md VWm embrZVmnyd©H$ ì`dhma H$aZm - ò g~ Cƒ JmoÌ Ho$ Amòd
Ho$ H$maU h¢Ÿ&

English Rendering : The opposites of those cause influx

of low-family-status determining karma, humility and modesty are

the causes for high-family-status determining karma.

Q>rH$m …  na-àe§gm, AmË_-{ZÝXm, Xÿgam| Ho$ {dÚ_mZ gX²JwUm| H$mo àH$Q>

H$aZm, Xÿgam| Ho$ AgX²JwUm| H$mo T>m±H$Zm, JwUrOZm| Ho$ à{V Z_« d¥{Îm Am¡a kmZ, Vn
Am{X _| loîR> hmoH$a _X Z H$aZm CÀM JmoÌ Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢Ÿ& gyÌJV "M'
go JwéAm| H$m {VañH$ma Z H$aZm, CZHo$ JwUm| H$m dU©Z H$aZm Am¡a _¥Xw ^mfU Am{X
^r Cƒ JmoÌ Ho$ Amòd Ho$ H$maU h¢§Ÿ&

Comments :  Praising virtues of others, censuring of oneself,

proclaiming good qualities present in others and concealing their

infirmities or non-virtues, bowing before the virtuous with veneration

and not to show proud even when one is excellent in knowledge

and observance of austerities are causes for influx of high status

family determining karma. The use of word "Ca' in the S¦tra is

indicative that not to indulge in dis-respect of preceptors, proclaiming

their virtues and sweet speaking etc. are also causes for influx of

high status family determining karma.

AÝVam` H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes of Influx of Obstructive Karma

 {d¿ZH$aU_ÝVam`ñ` Ÿ&&27Ÿ&&
({d¿Z-H$aU§ AÝVam`ñ`Ÿ&)

Vighnakara´amantar¢yasya.(27)
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AÝVam` H$_© Ho$ Amòd Ho$ H$maU
Causes of Influx of Obstructive Karma

eãXmW© … {d¿ZH$aU_² - {d¿Z (Ho$ H$maU CnpñWV) H$aZm; AÝVam`ñ` -

AÝVam` H$_© Ho$ (Amòd H$m H$maU h¡) &

Meaning of Words :  Vighnakara´am - causing obstacles;

Antar¢yasya - (are cause of influx of) obstructive karma.

gyÌmW© …  {d¿Z CnpñWV H$aZm AÝVam` H$_© Ho$ Amòd H$m H$maU h¡Ÿ&

English Rendering :  Putting of obstacles is the cause of

influx of the obstructive karma.

Q>rH$m …  {H$gr Ho$ XmZ, bm^, ^moJ, Cn^moJ Am¡a dr ©̀ _| {d¿Z CnpñWV

H$aZm AÝVam` H$_© Ho$ Amòd H$m H$maU h¡Ÿ&

AÝVam` H$_© Ho$ Amòd Ho$ AÝ` H$maU ^r h¢ - XodVm Ho$ {b ò {Zdo{XV `m

A{Zdo{XV Ðì` H$m J«hU H$aZm, kmZ H$m {ZfoY Ed§ Y_© H$m ì`ÀN>oX H$aZm, Vnñdr,

Jwé VWm M¡Ë` H$s nyOm _| ì`mKmV H$aZm, H$mZ, ZmH$, Am|R> Am{X H$mQ>Zm VWm

àm{U`m| H$m dY H$aZm, kmZ H$m à{VfoY VWm {H$gr Ho$ gËH$ma _| {d¿Z S>mbZm,

XmZ, bm^ Am{X Am¡a ñZmZ AZwbonZ, JÝY, _më`, AmÀN>mXZ, {d ŷfU, e`Z,

AmgZ, ^ú`, ^moÁ`, nò , boø Am¡a n[a^moJ Am{X _| {d¿Z H$aZm, {H$gr Ho$ d¡̂ d

Am¡a g_¥{Õ _| {dñ_` H$aZm VWm Ðì` H$m Ë`mJ Zht H$aZm, Xr{jV, H¥$nU, XrZ,

AZmW Am{X H$mo {X ò OmZo dmbo dñÌ, nmÌ, Aml` Am{X _| {d¿Z H$aZmŸ&

Comments : Laying or causing obstacles to, in giving away

the charity, in gain of others, to enjoyment of consumables and to

enjoyment of non-consumables and in one's energy are causes for

influx of obstructive karma.

Other causes for influx of obstructive karma are -  acceptance

or acquisition of the offerings and non-offerings meant for worship

of deity; denial of right knowledge and uprooting, smashing or

harming religious acts; creation of obstruction in veneration of

those who are engaged in worship of ascetics, preceptors and

omniscients; cutting or piercing ears, nose, lips etc. and killing

living beings;  rejection of right knowledge and creation of obstruction
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in felicitation of others; creation of obstructions in one's charity,

gain etc. and in bath, use of fragrance, flower decoration, dress,

ornamentations, sleep, seat, eatables, food, drinks, licking and

non-consumables etc.; to get astonishment in others' wealth or

prosperity and not to renounce one's possessions;  to create

obstruction in offering to those who are initiated ones, miserly,

poor, destitutes etc.

B{V VÎdmW©gyÌo fîR>mo@Ü`m`…&

End of Sixth Chapter of Tattv¢rthas¦tra.

-·-
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